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YBaxaembiv KnueHT,

C cerogHsILLHEro AHS exenHeBHble 06513aHHOCTM
CcTaHyT bonee nerknmu, Yem Korga-nnbo. Yctpon-
CTBa 3TO COYETaAHNE UCKITHYUTESNbHOW NErKoCTn

B MCMNONb30BaHUM N OTNIMYHOM 3O (PEKTUBHOCTH.
[Mocne NpoyTeHUss MHCTPYKUMK, obcnyxnsaHme
He ByaeTt npobnemon.

Mpubop, Npu BbiNycke ¢ 3aBoaa, nepes ynakos-
KoM ObIN TLLATeNbHO NPOBEPEH Ha crieynanbHbIX
cTeHAax Ha npeamMeT 6e30nacHOCTU U PYHKLMO-
HanbHOCTW.

[Mpocm BHUMATENbHO NPOYNTaTb NHCTPYKLNIO
Mo aKcnnyatauumn nepes BKAYeHnem npnoo-
pa. CobniogeHne N3NoXeHHbIX B HEWN yKa3aHuin
3awnTnT Bac oT HenpaBuribHOM aKcnyaTauuu.
XpaHuTe MHCTPYKLMIO B JOCTYNHOM MECTe, YTO-
Obl B cnyyae HeobxoanmMoCTu oHa Bcerga bbina
nofa pyKowu.

CobGnropganTte MHCTPYKLUMIO NO IKCNyaTauum ¢
Lenblo NpeaoTBpPaLLEHUI0 HeCHaCTHbIX cryya-
eB.

C yBaxeHnem




YKA3AHUWA MO BE3OINACHOCTH

» [lepen nepBbIM UCNOMb30BaHNEM KEpPaMUYECKON BapoY-
HOW MaHenu cnegyet NpoYnMTaTbh MHCTPYKLMIO NOMb30Ba-
HUsA. Taknm obpasom Mbl obecneymBaem Hally 6e3onac-
HOCTb 1 n3beraem NOBPEXAEHNS BApOYHOM NAHENMN.

* YCTPOMUCTBO 3anpOEKTUPOBAHO WCKNIOYUTENBHO AN1K
npurotosneHnsa nuwm. Jlroboe gpyroe ero npuMeHeHue
(Hanp., ansa oborpeBa MOMELLEHUS) SBMASIETCA HECOOT-
BETCTBYHOLLUMM €ro HasHa4yeHuto N MOXeT bbiTb HeDE30-
NacHbIM.

» [lponsBoauTenb OCTaBnseT 3a COOOM NpaBo BHOCUTL U3-
MEHEHUs1, He BNUsoLLne Ha paboTy YyCTPOMCTBA.

* BHMMaHue. YCTPONCTBO M1 ero OTKpbITble AeTann BO Bpe-
Msi paboTbl HarpeBatoTCs A0 BbICOKMX Temnepatyp. He-
obxoanmo cobntogaTb 0Cobyo OCTOPOXHOCTb N HE NpU-
KacaTbCa K HarpeBaTeNnbHbIM anemMeHTaMm. He cnenyert
Aonyckatb HaxoxgeHusa geten mnagwe 8 net B6nunau
YCTPOWCTBA, €CMM OHM HE HaxoOsaTCHA NMoA MOCTOSIHHbLIM
NPUCMOTPOM.

» [laHHO€ YCTPOWCTBO MOXET UCMONb30BaTbCA OETbMU B
BO3pacTe OT 8 NneT n cTaplue, a Takke NogbMu C OrpaHmn-
YEeHHbIMN (PUINYECKMMN, CEHCOPHBIMU UITN NCUXNYECKU-
MW BO3MOXHOCTAMM, NTIMOO HE NMEIOLMMWN 4OCTAaTOYHOIo
OnbiTa U 3HaHWU, eCN 3TO NPOUCXOAUT Nog NPUCMOTPOM
U B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMEN MO 3Kchnyatauuu
YCTPOWMCTBA, NPEenOCTaBfIEHHOW nuuamMu, oTBeYaroLu-
MM 3a ux 6besonacHocTb. He no3sonanTte getam urpatb C
YyCTPOMCTBOM. YO6opKa u obCrnyXnmBaHue yCTpomUCTBa He
AOJSTKHbI OCYLLLECTBATLCA AETbMI BEe3 npnucmoTpa.

* BHumMaHue. [0TOBKa Ha KyXOHHOWM MAnUTe Xupa unu mac-
na 6e3 npucmoTpa MOXeT ObITb ONAacHOW MU NPUBECTU K
noxapy.

* HAKOI'JA He nbiTanTeCcb NOTYLWNTb OFOHb BOAOW, Bbl-
KNoYnTE YCTPOMCTBO, a 3aTeM NPUKPOUTE Nramsi, Hanpu-




Mep, KPbILLKOW UM HETOPIOYMM OLESTIOM.

BHumaHue. NoxapoonacHOCTb: He HakannueaTb BELLEN
Ha NOBEPXHOCTW AN NPUrOTOBMEHUS MULLN.

BHumaHue. Ecrnin noBepxHOCTb NaHenu TpecHyrna, oTco-
eQuHUTE NaHernb OT 3NeKTpoceTu BO usbexaHue nopa-
XEHUs1 ONeKTPUYECKUM TOKOM.YCTPOMCTBO He [OIHKHO
yrnpaBnsiTbCA BHELHUM TaMepoM WSIM HEe3aBUCMMOMU
CUCTEMOMN OUCTaAHLIMOHHOIO ynpasrieHuns.

UTOObI O4YMCTUTL NNINUTY, HE UCNONb3ynTe 06opyaoBaHME
OS5 O4UCTKM Napom.

BHumaHue. He ncnonb3ynrte Henoaxoasawme KpbILLKU Ky-
XOHHOW MNUTbI, YTOBGbI NpegoTBpaTUTbL AOCTYN AeTen K
Bapo4yHou naHenu. Vicnosnb3oBaHne HENOAXOASALLMX KPbl-
LLIEK MOXET NPUBECTN K HECHACTHbLIM CITy4asaM.

Ecnn kepamnyeckas BapodHasa naHenb OyaeT ycTaHOB-
neHa B HenocpencTBEHHOW GNM3oCTM OT paguonpuem-
HWUKa, Tenesu3opa WM Jpyroro paguonepenaroLlero
YCTPOWCTBA, cnegyeTt NpoBepuTb, NpaBuiibHO nNn pabo-
TaeT NaHenb yrnpasrieHns BapOYHOW NINTHI.

BapouHyto naHenb OOMKEH NoakniyaTb aBTOPU3OBaH-
HbI YCTAHOBLUMK - 3IEKTPUK. He OTHOCUTCA K naHensam
C 3aBOACKMM Kabenem, ocHalLeHHbIM OAHOga3HOW BUI-
KOW.

BapoyHyto naHernb Henb3s ycTaHaBnvBaTb Had MiUTOM
6e3 BeHTUNATOpPa, MOCYAOMOEYHOW MaLUMHOW, XOJi0-
AUNBHUKOM, MOPO3USTbHOM KamMepowu WIn CTUpanbHOW
MaLLMHOWN.

Mebenb, B KOTOpPOM YyCTaHOBMEHa Bapo4vHas MaHerb,
AOfmKHa OblTb CTOMKOW K BO3OEWCTBUIO Temnepartypbl
okono 1000C.3To kacaeTcs LWMNoHa, KPOMOK, MNacTUKo-
BbIX MOBEPXHOCTEN, KNEEeB U NaKoB.

BapouHyto naHenb cneayert Ncnonb30BaTth TOSILKO NOCIie
TOro, Kak oHa ByaeT BCTpoeHa B COOTBETCTBUN C JAHHbIM
PYKOBOACTBOM MO 9KCNsyataunm.,

PeMOHT aneKkTpuyecknx YCTPOMUCTB MOTYT BbINOSTHATb
TOMbKO cneumnanncTbl. HenpodeccrnoHarnbHO BbIMOMHEH-
HbI PEMOHT NpeacTaBNAeT Cepbe3Hy ONacHOCTb ANs
nonb3oBaTtens.




[Mpnbop cumTaeTcsa NOMHOCTBIO OTCOEAMHEHHbLIM OT 3r1EK-
TPOCETU TONbLKO B TOM Cly4ae, eCriv BbIKNYeH aBToMa-
TUYECKUM BbIKITHOMaTESb UM CETEBOW LLUHYP NaHenu Bbl-
TSHYT U3 PO3ETKN.

He nossonanTte getam urpatb C yCTPOMUCTBOM.

[Mocne BKMYEHUs 30HbI HarpeBa O4YeHb ObICTPO Harpe-
BatoTcs. [MoaTomMy nx cnegyert BKAOYaTh TOMBKO Nocrie
YCTAHOBKM €MKOCTU OS5 MPUrOTOBMEHUS MULLN. Takum
obpa3oM Mbl cMOXeM u3bexaTb U3NULIHEro pacxofa
3Heprnu.

B cnyyae cbosa ceteBoro nutaHus BCe HaCTPOWMKWU Npo-
nagatot. Nocrne BO306HOBNEHMSI CETEBOrO NUTaHUS pe-
KoMeHayeTcs cobniogarb OCTOPOXHOCTb. [Moka Harpe-
BaTernbHblE 3MIEMEHTbI ropsume, 6yaeTr otobpaxaTbCs
MHOMKATOP OCTaTOMHOro Harpesa «H».

[Mpn MOHTaxe NaHenu crnegyet obpaTuUTb BHMMAHME Ha
TO, YTOObI CETEBOW LUHYP HE Kacarncs Koprnyca naHesnu.
He ocTtaBnsinte Bapo4yHyto naHenb 6e3 npucmoTtpa BO
BpeMs UCnonb3oBaHUs npubopa, Tak Kak CyLlecTByeT
PUCK BO3ropaHus.

He vcnonb3ynTte nocygy M3 nnactuka v antoMUHUEBOW
donbrn. OHM NnaBATCS MPU BbICOKMX TemnepaTypax u
MOrYT MOBPEAUTb KepamMmnyecKkoe CTEKIO.

Bnioga v nx nHrpeamneHTbl (0COBEeHHO: caxap, JIMMOHHas
KMCRnoTa, Corb) U NNAacTUK HE AOSMKHbI NonagaTth Ha ropsi-
4Yne KOHOopKH.

Ecnun no HeoCTOPOXXHOCTK caxap unm nractMmacca nora-
NN Ha ropsivyo 30HY Harpesa, criegyeT BbIKMoYNTb Na-
Henb WU COCKpecTu caxap. bepernte pykm oT OXOros u
nopesos.

[Mpn Mcnonb3oBaHUN KepaMUYeCKOM BapOYHOW MaHenu
cnegyet MCNOMb30BaTb KAaCTPHOM M KOBLUM UCKNHOYU-
TENbHO C MAOCKMM OHOM, He umetowmne pebep n 3ayce-
HWUL, TaK Kak B NPOTMBHOM CIllydae MoryT obpasoBaTbCs
CTOWMKWE LiapanuHbl Ha CTEKIe.

HarpeBatoLasa NnoBepXHOCTb KepamMnyeCcKon NNnTbl CTOM-
Kas nepen BO34eNUCTBMEM TepMMUYeckoro wwoka. OHa He
YyBCTBUTESIbHA HU K X004y, HW K Tensy.




Cnepyet n3beratb NnageHns npegMeToB Ha CTekso. To-
YeuYHbIW yaap rno HarpeBaloLLeN NOBEPXHOCTU, HanpumMmep
nageHne ByTbINOYKM C NpunpaBamMn, MOXET NPUBECTU K
packarblBaHMIO U TPELLMHAM KepaMmn4eCKon NNUThbI.
Uepes3 TpelwmHbl B CTekne kunawue bnioga MoryT no-
nacTb Ha getanu MHOYKUMOHHOW KepamMunyecKon BapoY-
HOW naHenu, Haxoaswmeca nog, HanpsXKeHNeEM.

Ecnu noBepxHOCTb MaHenu TpecHyna, OTCoednHUTE
NaHenb OT 3NEeKTPoceTn, YTobbl n3bexarb nopaxeHus
3ANEKTPUYECKMM TOKOM.

Henb3s ncnonb3oBaTb BApPOYHYIO NOBEPXHOCTb B Kaye-
CTBE pasgenovyHon OOoCKku nnu pabodero ctona.
CniegyeT npuaepXxmBaTbCsa yKadaHUn OTHOCUTENBHO YXO-
Aa N YNUCTKM Kepammnyeckonm nnnTbl. B crnyyae Henpasunb-
HOro obpalleHusi ¢ HEn Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTMU
Mo rapaHTuu.

cnonb3oBaHne ycTponcTBa ONs Bapku N BbIMNEYKU Bbl-
3blBA€ET BblAerieHne Tensna v Brnarv B NOMeLLEHUN, B KO-
TOPOM OHO YyCTaHOBIEeHo. Ybeantecb, YTO MoMeLLeHne
KYXHM XOPOLIO MPOBETPMBAETCS; OEPXKUTE OTKPbITbIMU
NPUPOAHbIE BEHTUNAUMOHHbIE OTBEPCTUSA WU YCTaHO-
BUTE cpeacTBa MEXaHMYEeCKOM BEHTUNSALUKM (MexaHn4e-
CKYIO BbITSXKKY).




KAK 9KOHOMUTb SHEPTUIO

KTo wmncrnonb3yeTr 3nekTposHepruo OTBeT-

CTBEHHO, 9KOHOMWUT HE TOSNbKO CEeMEWHbLIN

BLOKET, HO U OENCTBYET CO3HATENbHO Ha

nonb3y npupoaHon cpegbl. Noatomy pa-

BaTe NMOMOXEM SKOHOMWUTb 3NEKTPOIHEP-

rmio! A genaeTcs 310 crieayoLwmnm obpasom:

* /icnonb3oBaHne npaBunNbHOM NOCyAbl

AN NPUroToBSIEHNA MULLKN, C pPasMepoM
AHa, COOTBETCTBYHLLUM pa3mMepy 30Hbl Harpesa.

* He 3abbiBanTe O KpbllIKe, MHa4ye aHepronoTpebneHue
BO3pacTeT 3Ha4YnUTENbLHO!

« 3aboTa 0 yMucTOoTe HarpeBaTesfbHbIX NOfien U gHa Ka-
CTpHOSIb.

« 3arpssHeHus HapyLuatoT Tensonepenadvy — CUNbHO Nog-
ropensle 3arpsi3HeHnsa 06bIYHO MOXHO YCTPaHUTb TOSb-
KO C MOMOLLbIO CPeCTB, O4EeHb BPEAHbIX 19 OKpYXato-
Len cpeqbl.

* Oco0b6eHHO He HYXXHO «3arnsablBaTbh B KACTPIONNY.

* Henb3g BCcTpanBaTtb NIINTY HEMNOCPELACTBEHHO BO3rie XO-
NoaUNbHbBIX N MOPO3UIBHBIX Kamep.
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PACIAKOBKA

Ha Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKU YCTPOMCTBO
@ npegoxpaHsaeTca BO Ku3bexaHne ero no-

BpexaeHus. Nocne pacnakoBku Nnpocum o6-
pallaTbCa C yNnakoBOYHbIMM MaTepuanamm
Takum obpasom, 4YTOOLI OHM He yrpoxanu
OKpyXatoLLleun cpeae.
Bce wmartepmanbl, WCNOMNb30BaHHbIE AN
YNaKOBKMK, SIBNAOTCS 3KOSIOMMYECKN YUCTbIMU, OHWU B MOJ-
HOM obbeme nognexaT BTOpUYHON nepepaboTke n MapKu-
poBaHbl COOTBETCTBYHOLLMM CYMBOJIOM.

BHuMMmaHume! YnakoBoyHble maTepuansl (MONMaTUIIEHOBbIE
MNakeTbl, KYCKA NEeHOoNnonMcTupora 1 T.M.) Npu pacrnakoBke
cnenyer gepaTb nogarnblie OT AeTen.




yTnnn3AumAa NSHOLWLEHHOIO
OBOPYOOBAHUA

[laHHOe YCTpPOMCTBO MapKMpyeTCcs CUMBOJSIOM
nepeyvyepKHyTOro MyCoOpHOro KOHTEMHepa B COOT-
BeTCcTBUKM Cc EBponenckon anpektnson 2012/19/
EC 1 nonbCkMm 3aKkOHOM 00 yTUNM3aUnKn 3rek-
TPUYECKOro N dNeKTPOHHOro obopynoBaHus. Ta-
B K25 MapKupoBKa CBUOETENbCTBYET O TOM, YTO
9TO 0bopyaoBaHME MO OKOHYaHMM CpoKa ero uc-
NoNbL30BaHUS Henb3s BblOpackiBaTb BMecTe C ObITOBbIMU
oTXo4amu.
[Monb3oBaTtenb 0b6s13aH nepegaBaTb €ro Ha npeanpuaTue,
3aHMMatoLLeecs yTMnuaaunemn anekTpnuyYeckoro 1 3reKTPoH-
Horo obopyaoBaHus. MecTHble NyHKTbI NpuemMa, MarasuHbl
N MyHUUMNAanNbHblE NpeanpuaTna obpasyrT cuctemy, no-
3BOSISAIOLLYIO YTUNM3NPOBATb TAaKoro poga obopygoBaHue.
[MpaBunbHOE obpalleHne C UCNOSIb30BAHHbLIMU 3SIEKTPO-
npudopaMmn N 3NEKTPOHHbIM O0DOpygOBaHMEM MO3BONSAET
n3bexatb BpeaHbIX NOCNEACTBUMA AN OKpYXXatollen cpe-
Abl N 300POBbSA NIOAEN, CBA3AHHbBIX C COAEPKaHMEM B HUX
OMacHbIX BELLECTB M HEHaAMeXallnMm XpaHeHnemMm n nepe-
paboTKOM Takoro poaa U3genuin.




BALLE YCTPOUCTBO

2

2

1. [BoriHasa 30Ha HarpeBa - nepeaHss
nesasi, guametp & 220/120 mm.

2. 3oHa HarpeBa - 3agHsas nesas, ana-
meTp & 155 mMm.

MaHenb ynpaBrneHus
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CeHcop BKI./BbIKIT.

. CeHcop hyHKUMN Nay3bl/6rOKMPOBKY Ha
naHenu ynpaeneHusi

2a. CeeTogmoa, curHanmavpyowmi ob akTu-

BaLMM pyHKLMK BrOKMPOBKN

CeHcop hyHKUMM pacTannmBaHmne

CeHcop a5t akTMBaumm yHKUMK pacLum-

PeHVsi 30HbI Harpeea

4a. CBeTOOAMOOHbIV MHOMKATOP NOKa3blBaeT
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3. 30Ha HarpeBa - nepefHssa npasas,

anavetp @ 155 mm.

4. [BoviHas 30Ha HarpeBsa - 3afHAs npa-

Basi, 180 x 275 mm
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aKTMBALMIO pacCLLUMPEHHON 30HbI HarpeBa.
5. Wnpgnkartop/ceHcop 30HbI Harpeea
6. CeHcop Bblbopa MoLyHocTu/Bpems «Slider»
(cnanipep)
7. WnavkaTop/ceHcop yHKUMM Tanmepa
7a. CBeToamop nokasbiBaeT aKTUBHYHO (PyHK-
LMo Tanmepa 4519 JaHHOW 30HbI Harpesa
7b. CBetoamoa, curHanuampyoLLmin o6 akTu-
BaLMK PYHKLMN MUHYTHMKA



YCTAHOBKA

MoaroToBKa cTonewHuubl Mebenu ansa YCTaHOBKHU Bapquoﬁ naHenu

PacctosiHne mMexay Kpaem OTBEpCTUst U KpaeM CTOMELUHULbl Cc3aamM OOMMKHO
COCTaBNATb MUHUMYM 50 MM.

PaccTosiHie oT kpasi MOHTa)KHOro oTBepCcTUst kK 6OKOBOW CTEHKe Mebenu Jomk-
HO COCTaBISATb HE MEeHee 55 MMm.

Mebenb onsa ycTaHOBKM AOMMKHA MMETb OONULOBKY, a KNew AN ee nNpuknensa-
HUA JOMMKEH ObITh cTOMKUM K Temnepatypam o 100°C. HecobntogeHme atoro
YCINOBUSI MOXET NPUBECTYU K flecdhopMaLMn NOBEPXHOCTM UM OTKINENBaHUIO 06-
NULIOBKMN.

Kpasi oTBepcTUsi JOMmKHbI ObITb 3alUMLLEHbI MaTepuanom, yCTon4mBebIM K Bna-
roMornoLLEeHNo.

OTBepcTUne B CTONELLHMLE OOIMKHO ObITb cOenaHo B COOTBETCTBMM C pa3mepa-
MW, yKa3aHHbIMU Ha PUCYHKE HUXKE.

490 5680 50




YcTaHOBKa BapO4HOW NMaHenu BPOBEHb CO CTOJIeLUHNLEeN

*  OTBepcTME B CTOMELLIHNLE OOMKHO ObiTh CAENaHo B COOTBETCTBUM C pasmepa-
MW, YKa3aHHbIMU Ha PUCYHKE HUXKeE.

522 595
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Bapo4Has naHenb

ATOMARVEBAA MIAHKA | ‘ YNnoTHUTENb

CronewHuua

\ BapouHas naHenb

TITAFRA |

YnnotHutesnb

CronewHuua

I'IpmmeanVle: M3rotoBuTeNb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a yu_l,ep6, BO3HMKLUWA B pe3ynb-
Tarte Hel'lpaBI/IJ'IbHOVI YCTaHOBKU Bapquon naHenu B CtonewHuuy, B 4aCTHOCTH, B Cly4ae
NOCTOAHHOIO NpUKnenBaHnA Bapquon naHenu K ctonewHuue CH13Yy.

YkasaHua onsi MOHTaXXHUKa

*  BapoyHyto naHenb ny4lle BCEro ycTaHaBMMBaTh BPOBEHb C KYXOHHOW CTOMELUHMLEN U3
KaMH$1 N KepaMuU4ecKom NInTKK.

*  YNnoTHUTENb, PAcMoOSIOXKEHHbIA HA HDKHEN CTOPOHE Kpasi BAPOYHOW MaHenu, OOMMKeH
npensaTCTBOBaTbL NMonagaHuio cunmMkoHa nog obofdok naHenu. Ecnu Bam Heobxogmmo
BbIHyTb BapO4HYyl MaHerb M3 Mpoema, UCMonb3ynTe OCTPbIN HOX, YTOObI pa3pe3aTtb
CUITMKOH BOKPYr naHenu. Ecnu cunvkoH nonaget nog ynioTHUTENb U NoA CTEKO Ba-
POYHOM NaHenu, Bblpe3aTb CUITMKOH OyaeT HEBO3MOXHO, @ MOMbITKA CHATb BapOYHYH
naHernb MOXET MPUBECTU K PACTPECKMBaHMNIO CTEKITOKEPAMMKN.

*  CwnukoH, ucnomnb3dyembli Ans repMeTM3aunm Kpaes, AOMKeH OblTb YCTOMYMB K Temne-
patypam He meHee 160°C.

*  PekomeHAOyeTcsi MOKPbITh OTKPbITbIE Kpas OTBEPCTUSI B CTOMELUHMLE NOaX0oAAWMM Nna-
KOM (Hanpumep, NTakoM Ha OCHOBE CUIMKOHA) ANS 3aLLMThl OT MPOHUKHOBEHNWS Bnaru.

*  HekoTopble CUMMKOHBI MOTYT BbI3BaTb U3MEHEHMNE LIBETA HATYPAIibHOIO KaMHs1.

*  Pa3smepsbl, ykasaHHble Ha COOPOYHOM YepTexe, LOMKHbI CTPOro CobnoaaThCs.

*  Ecnu Bawa Bapo4yHas naHernb BbilWMAa U3 CTPOsi, 0OpaTUTECh K YCTAHOBLLMKY, YTOObI
CHSITb €€ CO CTOMEeLUHULbI 40 Npresaa cneunanucTa no obcnyXnBaHuio Ans peMoHTa.
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BHuMaHuve. Bo Bpems yCTaHOBKM BApOYHOM NaHenu B CTOMNELUHMLE KYXOHHOTO LKad-
yuKa cnepyet yCTaHOBUTbL MOMKY-Neperopoaky Taknum obpa3om, Kak nokasaHo Ha pu-
CyHKe cboky. Ecnv BapoyHas naHenb yCTaHaBnMBaETCA Haf, AyXOBKON, TO B yCTaHOB-
Ke Mornku-neperopokn HeT HeobxoauMocCTU.

3anpeLlaeTcs 3aKpennaTb BApOYHYo NaHernb Hag OyXoBKon 6e3 BeHTUNsauun.
CeTeBon kabenb crieqyeT NPoOBECTU TaK, YTOObI OH HE Kacancs HUXHEN KPbILLKA.




YcTaHOBKa MOHTaXXHbIX KPOHLUTEMHOB

[nsa ctonewHuubl TonwmnHon 38 MM ncnonb3ynTte 4 gepxarensa «A» ons kpe-
nneHns BapovHor naHenun. Cnocob ycTaHOBKKM nokasaH Ha puc. 1 un 2. B cny-
Yae CToneLwHULbl TOMLWNHON 28 MM NoOMMMO AepxxaTenen «A» Heobxoanmo
ncnonb3oBaTh 4 AepeBsiHHbIX bpycka pa3amepom 15x15x50 mm. Cnocob ycTa-
HOBKW MOKa3aH Ha pwuc. 3 n 4.

[MpoBepbTe, NNOTHO N NpUneraeT Npoknagka K Bapo4yHoOn naHenu.

Cnerka 3aTaHyTb 3aXXMMbl CHU3Y NINUTHI.

OunctnTe cTOnewHuly, BCTaBbTe BAPOYHYHO NaHernb B OTBEPCTUE U MPMKMUTE
ee K cToneLuHuue.

YcTaHoBUTE AepXaTenu neprneHanKynspHO Kpak BapOYHOM NaHenu u nosmHo-
CTbIO 3aTSHUTE UX.
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1
1 - cTonewHuua me- 1 - cTonewHuua me-
Genn Genun
2 - wypyn 2 - wypyn
3 - KpenexHbIn aepxa- 3 - KpenexHbln aepxa-
Tenb Tenb
4 - HarpeBaTenbHas 4 - HarpeBaTenbHas
naHenb naHernb
@ 5 - npoknagka Bapou- @ 5 - npoknagka Bapou-
HOW NaHenu HOW NaHenu

6 - nepeBsHHbIN Gpycok
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MogkntoueHne Bapo4HOW MaHesnu K ANeKTpoceTn

nO,ElKJ'II'O‘-IeHVIe K 3NEeKTpoCceTn MOXeT BbINOJIHNTb TOJIbKO KBaJ'IVI(bVILWIpOBaHHbIVI
& CrneunaniucT ¢ COOTBETCTBYIOLLMM paspeLleHneM. 3anpeLlaeTcsi CamoCcToATeNbHO
nepenenbiBatb UM NSMEHATb SANEKTPUYECKYIO CUCTEMY.

YKaszaHusa ona MOHTaXHUKa

Mo ymonyaHuio BapovHas naHenb npegHasHadeHa K nuTaHuio TpexdasHbiM nepemMeHHbIM
Tokom (380-415 B 3H ~50/60 'y). AganTmpoBaTb BapO4Hyto NaHemnb kK 0AHOa3HOMY NMUTaHMIO
(220-240 B) MOXHO MyTeM COOTBETCTBYIOLLEN MEPEMbIYKA HA COEOAUHUTENbHON MraHke
cornacHo npunaraeMomn cxeme nogknodeHns. Cxema anekTpuyecknx CoeaMHEHUN HaxoauTcst
B HVDKHEN YacTy BapOYHOW NaHenu Ha 3acrnoHke. [JocTyn K NaHemnm NoaknioYeHns BO3MOXEH
nocre CHATUS KPbILKX Ha 3aaHen cTeHke. CrneayeT MOMHWTB O NpaBuribHOM nogbope kabens
NUTaHUS, Y4nUTbIBas BUA MNOAKMHOYEHUS U1 HOMUHAMNBHY MOLLHOCTb BapOYHON NaHenu.

CeTeBolt kabenb cnenyet yKpenuTb B OTTAXKE.

CnegyeT NOMHUTL O HEOBXOOAMMOCTU MOAKIOYEHUSA 3aLLUMTHOW LEnu K Knemme

& NPUCOEAMHEHUS NNUTHI, OTMEYEHHOI 3Hakom (D) . BnekTpocucTema, nuTaloLwas
NAnTy, AOJKHA UMETb BblkMtoyaTenb 6e30nacHOCTM, MO3BOMAOLWNIA OTKITHOUYUTD
nofady NUTaHusi B aBapunHoOM cuTyauun. PaccTosiHue Mexay pabounMmu KoHTakTaMm
BbIKNtoyaTens 6e30nacHOCTU LOMKHO COCTaBNATbL HE MeHee 3 MM.

Mepen noagkno4eHMeM BapOYHON NaHENu K dreKTpoceTn HeobXoanMMO 03HAKOMUTLCS C 3a-
BOACKOW TabnmMyKom 1 CXEMON 3NEeKTPUYECKNX COeQUHEHUN.

PaboTHWK cepBUCHOro LeHTpa 06513aH BblgaTb Nofb3oBaTento ,CBMAETEeNbCTBO NOA-
KINtoYeHMs1 BApOYHOW NaHernu K anekTpocetn” (HaxoguTcs B rapaHTUAHOM TarioHe).

[MogkntoyeHmne, HEeCOOTBETCTBYOLlEee CXeMe 3NEeKTPUYeCKnx COeaMHEHNN, MOXET
NPUBECTU K NMOBPEXOAEHUIO.

CxemMa BO3MOXHbIX COeAUHEeHUN

BHumaHune! HanpsikeHne HarpeBaTtenbHbix anemeHToB 220-240 B. PekomeHgyemblii
kabenb nuTaHus
BHumaHue! HesaBncumo oT Braa COeAMHEHUS 3aLLMTHbIA NPOBOA
[OIKeH BbiTb MOAKMIOYEH K knemme D)

[Ons cetn 220-240 B ogHodasHoe o> 2

NOAKMIOYEHNE C HENTPanbHbIM - o ? HO5VV-FG
1 | NpoBOAOM, NEPEMBIYKM COEANHAOT 1kB~ E/Q N/'O 3X 4 MM2

Knemmbl 1-2, HenTpanbHbIN NPOBOA K 4, i

3aLUMUTHBIA NPOBOA K

Ona cetn 380-415 B gByxdasHoe V’é;/'é (3)

NoaKItoYeHNe C HelTparbHbIM MPOBOAOM, Bt HO5VV-FG
2 | dhasosble npoBoga nogknioueHs! k 1, 2, | 2kB~ 5/8 /(“) 4X 2 5 mm2

HEWTpanbHbIA NpoBOoA K 4, 3aLMTHbLIN i N ’

nposoa k

dasosble npoBoabl - L1=R, L2=S, N - HelTpanbHbIi NPOBOA; @ - 3alUMTHBIN NPOBOL,
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OBCNYXXUBAHUE

I'Iepe,q nepBbIM BKIIOY€HUEM BapO4HOM NaHenu
[na Hayana TwaTenbHO O4YMCTUTE KepaMUYecKyto BapouHyto naHesnb. Kepamunyeckve
BapoO4Hble naHenu cnepyet obpabaTbiBaTh Tak Xe, Kak N CTEKNSAHHbIE MOBEPXHOCTMY.

+ [lpu nepBoM MCNONb30BaHWM BO3MOXHO BPEeMEHHOE BbiAeneHue 3anaxa, nodTomy,
noXanyncra, BKIOYMTE BEHTUNSALMIO B MOMELLEHWUN NN OTKPOWTE OKHO.

*  BbinonHsanTte paboTbl N0 TEXHNYECKOMY OBCNY>KMBAHUIO B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLNSMA
no TexHuke 6esonacHocTU.

OrpaHun4yeHue BpeMeHu paboTbl

D,J'IFI yny4uweHuna HaaexHoCTu pa607b| Bapo4HaaA naHesnb OCHalleHa orpaHn4ynTenemMm BpemMeHun
paGOTbI KaXKgoro n3 HarpeBaTtesibHbIX nonen. MakcnmanesHoe pa60qee BpemsaA onpeaenaeTca
B COOTBETCTBUU C NocneaHnm Bbl6paHHbIM ypOBHEM MOLLUHOCTU Harpesa.

Ecnu YpoBEHb MOLLHOCTW HarpeBa B TedeHue ONUTENIbHOro BpeMeHU He MeHAeTCA (CM.
Ta6r|muy), TO pa60Tarou.La9| 30Ha Harpesa aBTOMATU4YECKN BbIKNOYaAETCA U aKTUBUPYETCA
MHONKATOP OCTAaTO4HOro Tenna. O,D,HaKO, B ntoboe BpeMaA MOXXHO BKIO4aTb U NCNOJb30BaThb
oTAeNnbHble 30Hbl HArpesa CcornacHoO MHCTPYKUMK NO aKcnnyaTtaunn.

YpoBeHb MOLWHOCTU Ha- | MakcuManbHoe Bpemsi pa6o-
rpeBa Tbl B Yacax
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Kepamunyeckas Bapo4YyHasa naHenb oCHalleHa CeHcopamu, CpaGaTblBaPOLIJ,VIMVI npu
NPUKOCHOBEHUU NanbLeM K padMmevyeHHbIM NMOBEPXHOCTAM.

Kaxxgoe ncnonb3oBaHne CeHCOpa noarteepxXnaeTca akyCtTu4eCKkmm curHasiom (eCJ'II/I TONbKO
9TO HE 6y,D,ET M3MEHEHO B NOJ1b30BaTElIbCKOM MEHIO C MOMOLLbIO (byHKLI,I/II/I HaCTPONKM 3By|<a).

Cnepute 3a Tem, 4TOObl MPU BKIHOYEHUN W BBIKMIOYEHUN, @ TaKKe NpU HacTpouke
YPOBHSA MOLLHOCTW Harpesa Bcerga HaXuMmMaTb TONIbKO Ha OAMH ceHcop. B
criy4ae OQHOBPEMEHHOIO HaXXaTNs HECKOSbKNX CEHCOPOB (3@ UCKMIYEHNEM cryyas

& BbIKITIOYEHWS 30HbI HarpeBa) CUCTEMa UTHOPUPYET BBEAEHHbIE CUTHAanNbI ypaBneHns,
a npwv ANAMTEeNbHOM HaXaTum NogaeT CUrHanm HemcnpaBHOCTY.




CooTtBeTcTBYHOLWAA Nocyaa

CylecTByoT cneuunanbHO NPOTECTUPOBaHHbIE (POPMbI ANS NPUrOTOBMAEHUS NULLK 1
BbINeYykn ana ninT ¢ KepamMmmieCKkMmMmm Bapov4HbIMMN NMOBEPXHOCTAMMW. HeO6XO/JMMO cnegoBaTtb
MHCTPYKUMAM NMPOn3BOANTENA.

Ha nocyne ¢ antoMyHWEBbIM MM MEeAHbLIM AHOM MOTYT OCTaBaTbCsl METannMyeckme nsTHa,
KOTOpble OYeHb TPYAHO yaanuTb. Ocobyto OCTOPOXKHOCTL CrieAyeT NPOSiBATL Npy o6palleHnn
C 3MasnMpoBaHHO NOCYA0M, MOCKOMbKY CIyvaiHoe BbIKMMNaHNe COAEePKUMOro MOXET NPUBECTU
K HeoGpaTMMbIM MoBpexaeHusM. Ons OOCTUXKEHUS ONTUMArnbHOrO aHepronoTpebtneHus,
ONTMMAarbHOrO BPEMEHW MPUTOTOBMEHNUSI U NPeaoTBpaLLEeHNst MPUropaHnst NMULLM Ha NnuTe
crnepgyvite 3TUM COBETaM.

[OHo KacTptonu

I'Iocyna ANA NPpUroToBrieHnA HMU.lVI/BbIHeHKVI OOIMKHa UMETb yCTOVIHVIBOG NnJ1oCKoe AHO, TaK Kak
[OHO C OCTPbIMU KpasAMK, 3ayCeHLaMn 1 npuropesLUNMKN oCTaTKkaMn NULLIXK MOXKET nouapanaTb
KepaMn4yeckyro Bapo4Hyto NaHesb N OKa3aTb Ha Hee 86pa3VIBH06 BOS,EleVICTBVIe!

\ \
i

C C

Pa3mep kactpronu
,El,wameTp OHa KaCTprorb A COTENHMKOB [0JKEeH KaK MOXXHO TO4YHee COOTBETCTBOBaTb NaMeETpy
HarpeBaTesibHOro arieMeHTa naHenu.

Kpbiwka kacTpronm
KpblLLKa Ha kacTprone He AoNycKaeT U3NULLHEN NoTepu Tenna u Takum obpa3omM yMeHbLuaeT
BPEMS HarpeBsa W CHWXaeT aHepronoTpebnexue.

MaHenb ynpaBneHus

Mpy nogkmoyYeHMn nnaTtbl K NIEKTPUYECKOM CETM BCE CBETOAMOAbl U OWCIIEN [OOSMKHbI
3aropetbcsi Ha 1 cekyHgy. Takke OTODOpasnTCa Bepcusi MPOrpaMMHOrO  ObecrneyeHust.
[MnaTy MOXXHO BKITHOUMTb 13 PEXMMA OXXUAAHWS TONBKO AaTYUKOM @ Koraa cpyHKUMS BroKMpOBKM
naHenu ynpaeneHna HeakTuUBHa. Ecrn OOHOBPEMEHHO C OaT4yMKOM @ HaXXmmarotca U gpyrue
[OATHYUKN, NAHENb HE BKITKIOHAETCA, a OCTAETCA B peXXnMe OXXnaaHug, I'IOKa3bIBaeTOUJI/I6Ky Fin n3gaet
3ByKOBOI7I CUrHan oo MoMeHTa OTnyCKaHua OaT4YMKOB. Ecrn 06Hapy>|<eHo npaBuIibHOE Haxatune
Jaryvka @ naHernb NepexoauT B aKTUMBHbIA PEXUM U U30AETCH KOPOTKUM 3BYKOBOW CuUrHar.

Mocne NoakroYeHnst NaHenu K aNeKTpoceT Bce AMoMbl M AMCTNEN AOMKHbI 3aropeTbes Ha
1 cekyHay. Takke OyaeT oTobpaxaTbCsi BEpCUsi MPorpaMMHOro obecrnedeHus.

BHYMaHWe Ha To, YToObl BO BpeMs MPUrOTOBMEHMS NOCyAa He BbiCTynana 3a KOHTYp
30HbI Harpesa. YCTaHOBKa MOCYAbl CAMLIKOM OAM3KO K NMaHemnu ynpaBneHus unm
€€ MNornHoe 3akpbiTMe NpuBeAET K nosineHunto owmbkn F1, cpaboTaet npouenypa
6e30nacHOCTH, U Bapo4Has naHemnb aBTOMATUYECKN BbIKITIOYMTCS.

& He knaguTe HUKakue NpeaMeTbl Ha CEHCOopbl NaHenu ynpasneHusi. O6paTtuTe ocoboe




BknioveHue HarpeBaTesNibHOW NUThbI

Mpukacasck k rnasHomy ceHcopy (D, BKMOYaeM NMUTY, a Ha BCeX WHAMKATOpax 30H
HarpeBa nokaxetcs «0». [epemellasn nanew no ceHcopy cnangep, yctaHoBUTbL TpebyeMblii
YPOBEHb MOLLHOCTW HarpeBsa, BbiOpaB npefBapuTenbHO CEHCOP BbIOOPa 30HbI Harpesa (CMm.
BknioyeHue 30HbI HarpeBa).

Bapo4Has NaHesnb BbIKMOYaETCA.
Ecnu akTMBM3MpoOBaHa 3alyMTa OT AeTel, Toraa BKNOYeHUe BapoYHOW naHenu
HEeBO3MOXHO (cM. Pa3bnokupoBaHue Bapo4yHOW NaHenm).

i Ecnu B TeuyeHue 15 ceKyHO He MPOBECTM NEpPEHACTPONKY CEHCOpOB, Torga

BknioyeHune 30HbI HarpeBa

Mocne BKMIOYEHWNs BApOYHON naHenu ¢ nomollbio ceHcopa (D, 30HbI HarpeBa MOXHO

perynmpoBsaTk Criegyrowmnm obpasom:

1. BbibpaTtb HeobxoarMyto 30HY HarpeBa CEHCOpPOM Bblbopa 30HbI HarpeBa (HasHaveHve
CEHCOPOB OTBEYAET pa3MeLLeHUNIo 30H Harpesa),

2. BbiBupas HyXHbI ypOBEHb MOLLHOCTW Harpesa Hanpsmyl unv nepemellas nane no
CEHCOpHOMY cnanep, Bbl yCTaHaBNMBaETe XernaeMblil ypoBeHb MOLLHOCTU Harpesa.

3. MouwHocTb HarpeBa aBToMaTuyeckn noareepxaaercs vyepes 10 cekyHn GespenicTeus
Uny NyTem NoaTBEPXKAEHMS C MOMOLLbIO CEHCOPA 30HbI HarpeBsa.

4. [Ona naMeHeHMs HaCTpPOWKM MOLLHOCTW Harpesa elle pas, kak B nyHkTe 1, BHavane
BbIGpaTh Tpebyemyto 30Hy HarpeBa CeHCOpOB BblIOOpa 30HbI HAarpeBsa, a 3ateM Bblbupaem
HanpsiMyto 1y NPpoBOAMM NanbLEeM No CEHCOPHOMY crnanaepy.

He OyaeT BbiOpaHa, NaHernb BbIMAET U3 peXuma pefakTUpoBaHUA 30HbI.

é Ecnu B TeyeHue 10 cekyHA He 6GyaeT Mcnonb3oBaH HU OAWH CEHCOP M MOLLHOCTb
30Ha HarpeBa aKTUBMpYeTCH Npy BbIOOpe MOLLHOCTH.

BbikntovyeHne OgHOW 30HbI HarpeBa

OpfHy 30HY HarpeBa MOXHO BbIKIOYUTE CriedyoLwmmM cnocobom:

1. BbibpaTb HeobxoanMyto 30Hy HarpeBa CeHCOPOM Bblbopa 30HbI HarpeBsa.

2. 3aTem Ha CeHCOpHOM cravifepe BbibrpaemM ypoBeHb MOLLHOCTM Harpesa «0».
Ha nHaukaTope nosiensetcs Oyksa “H” — 3HaK OCTaTOMHOrO HarpeBaHus.

BbikntoveHune Bcen Bapquoﬁ naHemnu

BapouyHas naHenb paboTaeT, ecnu BKYeHa, Kak MUHUMYM, 0gHa 30Ha Harpesa. Haxumas
rMaBHbIA CEHCOP, Mbl BbIKIHOYAEM BCHO BapOYHYH NaHesnb C nojaveil AnMHHOIO 3ByKOBOTO
CvrHana, a Ha MHaMKaTope 30Hbl HarpeBa 3aropaeTca Oyksa «H» - cmBon ocTaToyHOro Tenna.




®DYHKUMA pacLUMPEHHOW 30HbI HarpeBa

PaCLIJVIDEHHyPO 30HY Harpeesa MOXHO BKI1HO4YUTb, aKTUBMPOBaB 30HY CEHCOPOM Bbl60pa 30HbI
Harpesa, a 3aTeM yaepxumsaa CeHCOop © BkrntovyeHue 3Tom 30HbI CUrHanum3unpyeTca 3aropa-
HMeM KpacCHOro gnoga paaom ¢ aucnneem 30Hbl Harpesa.

YT00bI BbIKIHOUNTD paclnpeHne [OAHHOW 30HbI Harpesa, CoOXpaHAda yCTaHOBJ1EHHYO MOLLIHOCTb,
Heobxoanmo cHavana Bbl6paTb CeHCcop [aHHOW 30HbI, @ 3aTeM HaxaTb CeHCop © MonHoe
BbIKINMKO4YeHMe 30Hbl Harpesa Takke NpuBOAUT K BbIKIMHOYEHUIO d)yHKLl,I/II/I pacwnpeHnsa 30HbI.

q)yHKLlIMO pacwinpeHnsa 30Hbl HarpeBa MOXHO BKIMHOYUTb TOJIbKO TOrga, Koraa
paboTtaeT OCHOBHas 30Ha.

®DyHKUMNA GNOKUPOBKMU

PyHKLUMA BrOKMPOBKM OOCTYNHa Kak Mpu BKITHOYEHHOW, TaK U MPW BbIKMIOYEHHOW NaHenu.
OHa cnyxuT Ans Toro, Y4Tobbl 3aLUMTUTL YCTPONCTBO OT HECAHKLMOHMPOBAHHOMO 3MEHEHMNS
HacTPOEeK UNM BKIIOYEHNSA AETbMU, AOMALLHUMM XXUBOTHLIMU U T. 4.

BnokupoBka Bapo4HoOM nNaHenu

[ns GnoknpoBKN BapOYHOM MaHenu Heobxoanumo yAepxuBaTb CeHCop GrOKMPOBKM >H B
TeyeHue 3 CeKyH[, MoKa He 3aropuTCsa CUrHanbHbIA ANOA >\ |- Koraa saceetnTcs ceeToavmon,
NPO3BYYUT KOPOTKUIA 3BYKOBOW CUrHam. BrokMpoBKy MOXHO aKTMBMPOBATb Kak BO BpPeEMSsI
NPUroTOBMNEHUS MULLK, TaK W Nepes BbIKMOYEHNEM BapOYHOW MaHenu, 3To oAHopa3oBas
6rnokmpoBka, cpabaTbiBatoLLasi NPy BbIKMYEHUW BAPOYHOWM NaHenNw.

DYHKLMUA aBTOMaTU4eCKoM GrOKMpPOBKMU

PyHKLMSA aBTOMAaTMYECKON ONOKMPOBKM NpeaHasHaveHa ang obecnevyeHns aBToMmaTnyeckon
GNoKNMPOBKN BapOYHON MaHENM Kaxablil pa3 nNpu BbIKMIOYEHUN - OHA He NpefHa3HaveHa Ans
GNoKMPOBKN NaHenu ynpaeneHnsi BO BPEMSsI UCMONb30BaHUS.

PyHKLMS aKTMBMPYETCS NPV BKIMIOYEHHOW NaHenu nyTeM yaepXXaHus ceHcopa >\ | B TeyeHne 6
CeKyH[, nocrne Yero UHAMKaToOpbl 30H Harpesa nokaxyT H (BBepxy) u L (BHM3Y) 1 pasgacTcs
[OBOWNHOW 3BYKOBOW CUrHarn.

OTHbIHE BapoyHasa naHenb OyaeT aBToMaTnyeckn BrioKMpoBaThCs Kaxabli pas npu BbIKMHO-
YeHun. JTO 3alumLlaeT OT HenpegHamepeHHoro cpabaTbiBaHus. B Takom cnydae, 4Tobbl
BKIIOYUTb MaHernb, HY)XXHO CHavana pa3bnokupoBaTh €€, yaepxmBasi ceHcop GrokMpoBku B
TeyeHue 3 CeKyHA, MoKa He noracHeT AMOA M He pa3facTcs OQUHOYHBIN 3BYKOBOW CUrHan.

OTkntoyeHue hyHKLMN aBTOMaTU4eCKon GNoKMpoBKMY

dyHKUMA aBTOMATMYECKON GIOKMPOBKU OTKIHOYAETCS MpW BKIIOYEHHOW MaHenu nyTem
yOepXaHus ceHcopa % B TeyeHune 6 cekyHn. o ncteyeHun BpeMeHn pa3gaeTcsi KOPOTKUIA
[BOINHOW 3BYKOBOW CUrHas.

q)YH KUunsa aBTOMaTU4YeCKOro 3akmnaHus

OTa yHKUMA NO3BOSSIET OCYLUECTBNSATH HAarpeB Ha MakCHMarnbHON MOLLHOCTU B TeYeHue
BPEeMeHM, yKka3aHHoro B Tabnvue, a 3aTeM aBTOMAaTU4eCKu CHUXaeT ypoBeHb Harpesa [0
BbIGpaHHOrO LIeneBoro 3Ha4yeHns. 3Ty PyHKLMIO MOXHO UCMOMNb30BaTh ANs KpaTKOBPEMEHHOIO
YBEMUYEHUS MOLLHOCTM (47151 AONONHUTENBbHOMO pa3orpeBsa) B fto60i MOMEHT NMPUrOTOBIEHMSI.




AKTVIBaLWIﬂ q)yHKLII/II/I aBTOMaTU4eCKoro 3akumnaHusa

CHavana Heobxoammo BbIGpaTh 30HY HarpeBsa, 3aTeM C MOMOLLbIO crnavaepa BbIopaTb ypoBeHb
MOLLHOCTM B Anana3oHe 1-8, a nocrne aToro yaepXmBaTb CEHCOP 30HbI B TeYeHUE 3 CeKyHA -
OTOT LWar BKn4YaeT aBToMaTtn4eckoe 3akmnaHne 1 3aBepllaeT peaaktmpoBaHue 30HbI.
(DyHKLlVIPO MOYXHO BKMIOYUTb B 060N MOMEHT OnA KpaTtkoBpeMeHHOro ysenmyeHns MOWHOCTH,
yOEepXUBasi CEHCOP AaHHOW 30HbI B TeYEeHUe 3 CekyHA,.

BkrtoyeHve dyHKUMM aBTOMaTMYECKOro 3akunaHvs GyaeT conpoBOXAaTbCA 3BYKOBbIM CUT-
Hamnom, a Ha Aucnnee COOTBETCTBYIOLLEN 30HbI ByaeT noovepeaHo C YPOBHEM MOLLHOCTH
oTobpaxatbcs bykBa «A»

PYHKLMIO MOXHO B NH06OM MOMEHT BbIKIIOYNTL NOBTOPHBLIM YAEPXXaHNEM CeHcopa 30HbI.

N3meHeHne HaCTpPVIKM MOLLIHOCTH YpoBeHb MOLHOCTU | Bpems GLICTpO-
30HbI MPU aKTUBHOU (byHKLIMI/I neak- HarpeBa NpuroToB- ro npuroToene-
TUBUPYET (PYHKLMIO aBTOMAaTN4ECKOro nexus HUS (MUH.)
3aKMnaHus. 1 1

2 2,5

& Mo McTeYeHU BpeMeHU nopayu 3 5

AONOMHUTENbHOMW MOLLHOCTW 30Ha 4 55
aBTOMaTU4YEeCKN MEepeKnynTca Ha 5 6.5
BbIGpaHHbI YPOBEHb MOLLIHOCTH, KOTO- 5 1
pbIf BLICBEYMBAETCA Ha MHAMKaTOPE.

7 3

8 3

9 -

UHankaTop octaTovyHOro Tenna

B MOMEHT BLIKIIOYEHMSI TOPSMEN 30HbI Harpeea Ha naHenu 0To6pa>|<aeTc;1 6yKBa «H» kak
CuUrHan «30Ha Harpesa ropsadas!»

B 310 Bpems Henb3si kacaTbCs 30HbI Harpeea, 4YTOObI HE nony4ynTb OXora, U CTaBuUTb
Ha Hee TennovyyBCTBUTENbHbIE MpegMeThbl!

/

-’

. . S’
«H» 6onbLue He 0T06pa>KaeTc9|. HecmoTp4a Ha 370, 30HbI HarpeBa BCE eLué )

L
& Mpun nepepbiBe B Nogade a1eKTPOSHEPTMM UHAMKATOP ocTaToqHoro Tenna — _ )¢
MOryT 6bITb ropssunmu! ’ ()

DyHKUUA naysa

O—
YUToGbl BKMIOUUTL/BLIKIOUNTL 3TY (DYHKLMIO, MPOCTO HAXXMUTE Ha CEHCOp nay3bl > | 1. B pexume
nay3sbl paboTatoT TONBLKO CEHCOPbI BIIOKMPOBKM 1 BKITKOYEHWS/BBIKITIOYEHMS BAPOYHON NaHenu.
PyHKLMSA MOXET ObITb akTMBHA B TedeHne 30 MUHYT. [1o ncteyeHun aToro BpeMeHu BapoyHas
naHenb BbIKMuMTCA. Ecnun 3oHa HarpeBa ropsayas, aucnnen 3Ton 3oHbl ByaeT otobpaxaTtb
CUMBOS ropsivyent 30Hbl «H»




PyHKUMA Tanmepa

OTa (hyHKLUMSA NO3BOMSET YCTaHOBUTL BpeMsi paboTbl onpeaeneHHol 30Hbl Harpesa (no uc-
TEeYEeHNN 3a0aHHOTO BPEMEHM 30HA BbIKITHYMTCS).

[Mpn akTMBHOM MHAMKATOPE 30HbI HarpeBa K nocne Bblbopa MOLHOCTU, HaXaTue ceHcopa
TaviMepa NpUBOAMT K 3aNOMWHAHUI0 AaHHOW MOLLHOCTM M NEPEXOAY B PEXUM HACTPOWKU
BPEMEHU. VIHaMKaTOP aKkTUBHOW 30HbI MepecTaeT MuUratb, MHAUKATOp OYHKLMKN Tanmepa Ha-
YMHAET MUraTtb, U CBETOAMOA, YKa3bIBaOLWMUA HA aKTUBHOCTb PYHKUUN TariMepa AN 4aHHOW
30HbI, HAYNHAET MUraTb, YKa3sbiBasi HA aKTUBHYH 30HY.

M3ameHeHre HacTpoek Tanmepa OCYLLECTBMASETCA C MOMOLLbIO crnangepa nyTeM yCTaHOBKM
COOTBETCTBYIOLLErNO KONnyecTsa MUHYT. Hanpumep:

*  Yt06bI ycTaHOBUTL BpeMsi Ha 20 MUHYT, H&XXMUTE «2» Ha cnanaepe, a 3ateMm «0».

*  Yrtobbl ycTaHOBUTL BPEMS Ha 5 MUHYT, HAXMUTE «5» Ha cnangepe.

HacTpoliky MOXXHO MOATBEPANTb, HAXKaB Ha HAMKATOP/CeHCOop TaMepa U Ha CeHcop nto6on
30HbI. Ecnin B TeyeHmne 10 cekyHA He ByaeT HaxaT HU OAMH CEHCOp, NaHemnb aBTOMaTnyecku
COXpaHsieT HaCTPOMKN 1 BO3BPALLAETCH B aKTUBHbIV PEXUM.

B nobovi MOMEHT NPUroTOBNEHUS MOXHO M3MEHUTb 3anporpammMmupoBaHHOE Bpems Unm
MOMHOCTLIO BLIKMOYUTL Tanmep. [Ang aToro Heo6xoanmo BeliGpaTh 30HY, BPEMSI KOTOPOW Bbl
XOTUTE N3MEHWUTb, aKTUBMPOBAaB MHAMKATOP 3TON 30HbI, @ 3aTeM HaxaTb Ha CeHCop Tarimepa
N U3MEHUTb BPEMS B COOTBETCTBUM C OMUCaAHHBLIMY PaHee HacTponkamu Tanvepa.

Mo ncteyeHnn 3anporpammMmMpoBaHHOIO BPEMEHU MPUTOTOBMEHMS MPO3BYYUT 3BYKOBOWA
curHan. Ero MOXHO OTKMOUNTb, KOCHYBLUMCH NIOGOro ceHcopa, NMbo CurHanm BbIKMHOYNUTCS
aBToMaTnyeckun yepes 60 cekyHA (CormacHO 3aBOACKUM HacTponKam).

Mepexon Ha Apyryo 30Hy (M3 pexxnMa HaCTPOMKM 30HbI U Tanmepa)
HaxaTue kHomkv Bbibopa Apyrov 30HbI (KPOMe akTVBHOW) NPUBOAMT K 3aMOMUHaHNIO HACTPOeK
MOLLHOCTM U TaiMepa AN TeKyLLel aKTUBHOW 30HbI, @ 3aTeM K aKTMBaLIMKN BbIOPaHHOW 30HbI.

MaHenb NO3BONSIET HE3ABMCUMO YCTaHaBNMBATb BPEMSI paboThl Asi KaX40WM 30HbI B

& AunanasoHe ot 0 go 99 muHyT. Yepes 10 cekyHA nocrne nocneaHero HaxaTusi CEHCOo-
pa BblibOpa 30HbI HarpeBa, TanmMep NEPEXOANT B PEXMM OTOBpaXKeHWs1 KpaTyanLero
BPEMEHM.

®DYHKUUA MUHYTHUKA

PYHKLMIO TaMepa MOXHO UCMOMb30BaTb Kak MUHYTHMKA, KOTOPbIN paboTaeT He3aBUCUMO OT
BCEeX 30H HarpeBa. [Ina akTueaumm aTon yHKLUM KOCHUTECh MHAMKaTopa Tarimepa B Nnoboe
BPEMS BO BPEMS MCMOMb30BaHWS, @ 3aTeM YCTaHOBUTE Xernaemoe BpeMmsi TaK Xe, Kak n ¢
dyHkumnen taimepa. Obpatute BHMMaHWE, YTO NPU HACTPOWKE MUHYTHWKA HU OAHA U3 30H
He [AOIMKHa HaXOAMTbCS B PeXMMeE pedakTUpoBaHus. 3Ta yHKUMA Takke AOCTyMNHa, koraa
Bapo4Has NaHenb BbIKIOYEHa.

O Havane paboTbl MUHYTHMKA ByAeT CUrHanM3nMpoBaTb MUraKLLNIA CBETOANOA Had UHAMKa-
TOpPOM. BbIKMtOYEHEe MUHYTHMKA BbINOMHSETCS TaK Xe, KaK BbIKMoveHne dyHKummn Tarimepa
B 3anporpamMMnpoBaHHOW 30HE Harpesa.

Mo ncreveHnn sanporpaMmmMmMpoBaHHOIO BPEMEHU NPUrOTOBMEHUS npo3By4nT 3BYKOBOI7I CurHarn.

Ero moxHo OTKINO4YNTb, KOCHYBLLUUCb ntoboro CeHcopa. CurHan BbIKMIOYUTCA aBTOMaTUYECKN
yepes 60 cekyHA (3aBoackas HacTpomka).




PyHKUMsA npoBepku BpemeHn TimeCheck

®yHkumsa TimeCheck nossonsieT npoeepuTb BpeMsi paboTbl BeIGpaHHOM 30HbI Harpesa.
lMpoBepka BpeMeHN BO3MOXHa TOMbKO MOCMEe HaXaTus CeHcopa akTMBHOW 30Hbl Harpesa.
Bpemsa pabotbl Byget otobpaxaTbecsa nonepeMeHHo ¢ oTMeTkon «UP».

A Bpems MOXXHO MpoBepuTb TONbKO Yepe3 60 cekyHA mocre Hadvana paboTbl 30HbI
Harpesa.

& ®YHKUMA He paboTaeT, ecrnu 4ns 30HbI ObII0 YCTaHOBIIEHO BpeMs paGoThl TaiMepa.

DYHKUUNA DKO-PEXKUM

dyHKUMA «DKo» paboTaeT TONMbKO Toraa, Koraa yCTaHOBMeH TaiMep AN Of4HON U3 30H Ha-
rpesa. 3oHa Harpesa BbIKIYAETCA aBTOMaTUYECKM 38 3 MUHYTbI 10 UCTEYEeHUsI 3a0aHHOI0
BPEMEHMU, YTO NO3BONAET A4OBAPUTL BGMIOA0 HA OCTAaTOYHOM Tenrne.

®YHKUMIO ECO MOXKHO OTKMIOYUTL B MEHIO HACTPOEK.

OTa hyHKLMS aKTUBMPYETCS TOMBKO B CllyYae YCTaHOBKU TaiMepa Ha BPeMsi, paBHoe
15 muHyTam unm Gornee.

(DyH KUuuna pactannmBaHus

®yHKUMA pacTannmBaHns NOAAEPXKMBAET COOTBETCTBYIOLLYIO TeMMepaTypy Ha NOBEPXHOCTU
naHenu, obecneunsas ctabunbHoOe NnasneHne n nogaepXxaHue CoCTOAHNSA TakuX UHrpeau-
€HTOB, KakK LoKonag unv macno, 6e3 pucka npuropaHus.

[ns akTnBaummn dyHKUMM pacTannnBaHus Bbibepute 30Hy HarpeBsa, a 3aTeM KpaTkoBpeMEeH-
HO HaXKMWTE Ha ceHcop T-T. Ha aucnnee 30HbI 6yayT oTOBpaxaThCs ABE FOPU3OHTArbHbIE
TIMHWK, NPY 3TOM BepxHsAA ByaeT Muratb. C MOMOLLIbIO 3TOrO e CEHCopa MOXHO BbIKIOYUTb
PYHKLMIO pacTannmBaHus.

OTa (PyHKUMA aBTOMATUYECKN KOHTPONMUpyeT TemnepaTtypy NoA kactptonen, obecnevmsas
MOCTOSIHHbIV YPOBEHb 1 NMPeaoTBpaLLas npuropaHue.

PYHKUUA NaMATU

®YHKUMA NamMaTK NO3BOSSAET 3aNoMUHATL TEKYLUME YCTAHOBMEHHbIE NapameTpbl, MO3TOMY,
€Cnu BapoYHasi NaHesb Cry4YaiHo BbIKMOYUTCS (Hanprumep, 13-3a NponuToi BoAbl), HACTPOKM
coxpaHsaTcs. B TeueHmne 59 cekyHa nocre BbIKIMHYEHUs YCTPOMCTBA €ro MOXHO BOCCTAHOBUT,
HaxaB Ha ceHcop (1), a 3aTeM B TeueHue 5 cekyHf yaepxvBas ceHcop naysbl. Ha gucnnee
OyayT oToOpaxkaTbCsa [BEe BepTUKarbHbIe JNIVHWUM, YepeayrLlmecs ¢ 3afaHHbIM YPOBHEM
MOLL{HOCTM.

B crniyuae 3atonneHuns yHKLUUA NamMaTh NO3BOMAET BOCCTAHOBUTL HACTPOKM, MPY YCIOBUK,
4TO 9TO ByAEeT caenaHo B TeyeHne 59 cekyHz nocre BbIKIOYEHNs BapOYHON NaHenu.




MeHI0 nonb3oBaTens

MeHIo nonb3oBaTenst No3BOMseT U3MEHATL obLme HaCTpOVIKVI naHenn B COOTBETCTBUM C
BainmMmn I'IOTpe6HOCTF|MI/I.

MeHio nonb3oBaTens MOXHO 3anyCTUTb TOJNIbKO Mpu BbIKMOYEHHON naHenu. [nsa atoro
oaHOBpPEMEHHO y/J,ep)KVIBaVITe HaXaTbIMMN CEHCOPbI @ 1% B TeveHue 1 CeKyHAbl. TeKyLIJ,l/Ie
HaCTp0I7IKI/I noABATCA Ha gucnnee 30H 1 Taﬁmepa:

@ =

O e S

YToGbl BbIGpaTh NporpamMmMy, HeobxoaMMo C NMOMOLLBI0 CEHCopa cranaepa BolbpaTb CooT-
BETCTBYIOLLIEE 3HAYEHME COrMacHo Tabnuue, NpUBEeaEeHHON HIKE:

Hactponka

(ceHcopHbIN 1 2 3 4 ) 6 7 8
cnangep)

Mporpamma P1 P2 P3 P4 P5 P6 S R

Mocne Bbibopa nporpaMmbl, YTOObLI BOMTW B HACTPOWKN, HEOBXOAMMO HaxaTb Ha nHaukartop/
ceHcop TanmMepa. [iucnner nporpammel NepecTaHeT MUratb, a AUCNNEN Ha TaiMepe HavyHeT
Muratb. OTO O3HaAYaET, YTO Bbl MOXETE BbIOpaTh COOTBETCTBYIOLLME HACTPOVKN ANIS TOW Unn
WHOM nporpammbl. [nsg noaTBepxaeHns BbIGPaHHON HACTPOWKN HaXXMUTE Ha uHaukartop/
CeHcop Tavmepa. [ucnnen Tanmepa nepecrtaHeT muratb, a AUCNNEN NporpaMmbl CHOBa
Ha4yHeT MuUraThb.

P1 - AnutenbHOCTb CUrHana TaMmepa/MUHYTHUKA:

Hactpoika
(ceHcopHbIi HacTtpowika
cnavigep)
0 5 cekyHg
1 10 cekyHp,
2 30 cekyH
3 60 cekyH (3aBoackasi HacTporika)




P2 - lpomkocCTh:

Hactpowka
(ceHcopHbIn Hactponka
cnangep)
0 HwXHWin ypoBeHb
1 CpenHun ypoBeHb
2 MakcumanbHbI ypoBeHb (3aBoackasi HacTporika)

P3 - lnana3oH aKTUBHbIX 3BYKOB:

Hactpowka Bkn/Bbikn | Owwunbka | ABapuiHbiin | lMogoTBepkaoeHne | MiameHeHue
(ceHcopHbI curHan
cnangep)
0 BKI1 BKI - - -
1 BKN BKN BKN - -
2 BK BK BKN BKN -
3
(3aBoackas BKIT BKIT BKI1 BKI BKI
HacTpovika)

Bkn./Bbikn.: 3BYKOBOW CUrHamn BKMOYEHUS U BbIKIIOYEHUS] BAPOYHOW MaHenu, a Takke Bbl-
KINOYEeHMs1 BApOYHOW NaHenu nocne 6e3nencreus.

ABapuiiHbIn curHan: 3ByKOBOW cuUrHan TamMepa v MUMHYTHUKA MO OKOHYaHUKM OTcHeTa.

MoaTBepxaeHue: 3ByK CEHCOPOB: (DYHKLUM TOMNEHUs1, BriokMpoBKM/Nay3bl, 30HbI, PaCLUMPEHUS
30HbI, @ TaKXKe 3BYK BKMOYEHMS DYHKLUM aBTOMaTUYECKOrO 3akunaHusl.

M3meHeHne: 3ByKOBOW CUrHamn npy M3MeHeH HaCTPOeK MOLLIHOCTU/BPeMEHU (NepekntoveHne
MeXOy PeXMMaMn MOLLHOCTU/MUHYT).

P4 - BkntoyeHune/BbiknovyeHne pyHKUNN 3aHeprocbepexeHns (3Ko-pyHKLMA):

HacTpowika (ceHCopHbI .
P ,( P Hactponka
cnavgep)
0 BbikntoueHa
1 BkrnitoueHa

P5 - BknroyeHune/BbikntoyeHne pyHKUUM npsAMoro otcyeTa (hyHKLMA NpoBepKu Bpe-
meHu TimeCheck):

Hactpoiika
(ceHcopHbIV HacTpowka
cnavigep)
0 BbikntoveHa
1 BkntoveHa (3aBogckas HacTponka)




P6 - leMOHCTPaLMOHHbIN PEXUM:
[eMOHCTpaUMOHHbIN pexnm 3To (PyHKLUSA, NO3BONALAA NPOTeCcTMpoBaTb BCE ONUUU U
HacCTpOWKM YCTPOWCTBA, He BKIOYas 30H Harpesa.

HacTtpowka (ceHcopHbI .
cTpo -( cop Hactpowka
cnangep)
0 BbikntoveHa
(3aBogckas HacTpolka)
1 BkntoyeHa

S (7) - CoxpaHUTb HaCTPOMKMU:
HaxmuTe v yaepxuBaiite CEHCOpP YacoB B Te4eHUe 3 cekyHf, YTOObl COXpaHUTbL HAaCTPOWKM
W BbIATU U3 MeHI0. Onepauus ByaeT noaTeepXkaeHa ArMHHBIM 3BYKOBbIM CUMHANOM.

R (8) - C6poc Ao 3aBOACKMX HACTPOEK:

Haxmute 1 yaepxmBante CEHCOp YacoB B TeYeHUe 3 CekyHA, YToObl COPOCUTL HACTPOWKK
[0 3aBOACKMX 3HAYEHWI U BbINTK U3 MeHto. Onepauunst OyaeT NoATBEPKAEHA ANMMHHBIM 3BY-
KOBbIM CUTHanoM.




OYUNCTKA U KOHCEPBALUA

3aboTa o cofepKaHUM B YUCTOTE BApOYHON NMOBEPXHOCTU 1 €€ COOTBETCTBYIOLLAS
KOHCepBaLusi 3HaYUTENbHO YBENMUYNBAET CPOK ee Ge3aBapuinHOW CryKobl.

Onsa ouncTkn KepaMrUyeckoro cTekrnia NPUMeHSIOTCS Te e NpaBuna, 4To
M ANns CTEeKNSAHHbIX NOBepXHOCTen. HMKoraa He ucnonb3ynTe abpasue-

& Hble UM arpeccyMBHble YUCTALLME CPencTBa, abpa3uBHbIN NEeCOK UInu
ryoky c abpasuBHOM NoBepxHOCTbi. He mcnonb3ayinrte ycTpoucTBa,
ouMLLaroLme napom.

OuuncTKa nocrne Kaxagoro Mcnosib3oBaHUA

e Jlerkue, He npuropeBLUMe 3arpA3HEeHUs

MpoTpuTe BnaxkHon candeTtkon 6e3 YncTsLero cpeacTea. Micnonb3oBaHne Moto-
LLIero cpencTsa A MbITbS NOCYAbl MOXET NPUBECTU K MOSBIEHNIO CMHEBATBIX MO-
noc. 3Tn CTOMKNE NATHA HE BCErga MOXHO yaanuTb Npu NepBON OYUCTKE, Aaxe C
MOMOLLbIO CNeLmanbHOro YNCTALErO CpeacTBa.

e CunbHO npuropeBLIne 3arpsA3HeHUs1
YoanuTb oCcTpbiM CKpeOkoM. 3aTeM BbITEPETL HYMCTOM
BNa)KHOW candeTkoun.
~
%Q

YoaneHue 3arpA3HeHnmn S Q 3

« CaeTnble NsTHa NeprnamMyTpoBOro LBeTa (OCTaTkv antoMUHKS) C OCTbIBLLEN Ba-
POYHON MOBEPXHOCTU yAansiTb C UCMOMb30BaHWEM CMeumanbHOro YMCTALLErO
cpencrtea. OctaTkm M3BECTU (HAaNpUMep, Nocrne BblKMNaHNA BOAbl) MOXHO yaa-
NNTb C MOMOLLbIO YKCyCa UK CreumanbHOro YNCTSALLEro CpeacTaa.

e CneumanbHble YUCTALLME CpeacTBa MOXHO MpuMobpecTM B yHMBepMarax,
crneumanmM3mpoBaHHbIX Mara3uHax anekTPOHMKK, anTekax, NMPOAYKTOBbIX Mara-
3MHaX U KyXOHHbIX canoHax. OcTpble CKkpebku MOXHO nNpruobpecty B Marasu-
Hax TOBApPOB ANSA AOMa N XO3ANCTBEHHbIX MarasuHax, a Takke B Maras3mHax c
Kpackamu.

*  Hwukorga He HaHOCKTE YUCTSLLEE CPEOCTBO HA FOPSIHYIO MIUTY.

* [locne HaHeCeHUs YUCTALLEro cpeacTBa nydlle AaTb €My BbICOXHYTb, Mnpe-
XOe YeM BblTUpaTb ero BraxHomn candetkon. OcTaTku YncTawero cpeacrea
BbITPUTE BMaXKHOW candeTkol nepen MOBTOPHLIM HarpeBoM. B npoTuBHOM
Crny4ae OHU MOTYT BbI3BaTb KOPPO3UIO U HEOBPATMMO NOBPEAUTL MOBEPXHOCTb
BapOYHOM NaHenwu.

HenpaBunbHoe obpalleHne ¢ kKepaMUYeCKUM CTEKITOM He ABIISIETCS OCHO-
BaHWEM ONs peknamauuu.

LlapanuHbl Ha BapO4HOW NaHenm n n3MeHeHve LBeTa NOBEPXHOCTU He
BMMSIOT Ha NPaBUIbHYO PaboTy KepaMUyYecKon Bapo4HOW NaHenu.




OEWCTBUA B CITYYAE
BO3HMKHOBEHUA HEUCIMPABHOCTEM

I"Ipm nto6oi HencnpaBHOCTY CrieayeT:
Ecnun BO3MOXHO, BbIKIOUMTE BAPOUHYHO NMaHerb C MOMOLLbIO COOTBETCTBYHOLLE-
ro ceHcopa.

o OTkntoumTe INEKTPONUTaHUE, BLIKIOYUB MPEAOXPaHUTENb WU OTCOEAUHMUB
LUHYP MUTAHUSI OT PO3ETKM.

*  Co06LWKMTb O peMOHTE B CEPBUCHOM LIEHTPE

* HekoTopble Merkue HeMcrnpaBHOCTM MONb30BaTENMb MOXET YCTPaHUTb Camo-
CTOSITENLHO, Crieflys ykazaHUsiM, NpuUBeAeHHbIM B Tabnuue Hke. MNpexae Yyem
o6paTuTbCs B OTAEN Mo 0GCNYXKMBaHMIO MOKynaTenen Unm CepBUCHBbIA LIEHTP,

HeobXoAUMO NMPOBEPUTL COOTBETCTBYHOLLME MYHKTLI B Tabnuue.

NPOBJIEMA

NPUYUHA

CMNoCOB YCTPAHEHUA

1.Mpnbop He paboTtaeT

- cboi1 B nogaye aneKkTpoa-
Heprum

- MPOBEPUTL NPeaoXpaHuTe-
N OMAaLLHEN 3NeKTPOCETH.

2. YCTpOWCTBO He pe-
arnpyet Ha BBEEHHble
3Ha4YeHusd

- MaHenb ynpaeneHus He
BKIMOYeHa

- Bkntountb

- ceHcop 6bin Haxar crnuL-
KOM KOPOTKO (MeHee oHON
CeKyHAbl)

- HAXXMUTE Ha CEHCOpPbI
HEeMHOro gonbLue

- OAHOBPEMEHHO ObINo Haxa-
TO CJTULLKOM MHOro ceHcopoB

- BCerga HakxmmMmaTtb TOJ1bKO
Ha OgunH CeHCcop (38 nc-
Knr4YeHnem cneymarnbHbIX

yHKLNI)

3. YcTponicTBO He pearu-
pYeT 1 U3aaeT KOPOTKUI
3BYKOBOW CurHan

- AkTBUpoBaHa bnoknposka
nnsa 6esonacHocTu aeten
(bnokuposka)

- BblkntounTb 3awmTy ot
neten (6nokmpoBka)

4.YCTpPONCTBO He pearu-
pyeT 1 U34aeT ANMHHbIN
3BYKOBOW CUrHarn

- HenpaBunbHoe o6cny-
XUBaHUe (HaXvmatoTcst
HenpaBuIbHbIE CEHCOPbI UM
CINULLIKOM GbICTPO)

- - MoBTOpHO 3anycrtute
naHersb

- CeHCOpr 3aKpbITbl N
3arpA3HeHbl

- OTKpoOWTE UNK OYUCTUTE
CeHcopbl

5.Bce ycTponcTBO BbIKMO-
YaeTtcs

- [Nocne BkMnoYeHUs 3HaYe-
HUSI HEe BBOAMIMMUCH HUKaKMe
3HayeHus 6onee 15 cekyHq

- CHoBa BKIOYMTE NaHernb
ynpaBneHus 1 cpasy Beeaun-
Te JaHHble

- CeHcopbl 3aKpbITbl UK
3arpA3HeHbl

- OTKpoWTe UM O4UCTUTE
ceHcopbl

6.0aHa 30Ha HarpeBa
BblIKMOYaeTcs

- OrpaHuyeHune BpeMeHn
paboTbl

- CHOBa BKIOYNTb 30HY
Harpesa

- CeHcopsbl 3aKpbIThl UK
3arpasHeHbl

- OTkponTe unmn o4ncTnTe
CEeHCOopbl

v




7. He roput nngnkatop
OCTaTOYHOrOo Tenna,
XOTS 30HY Harpesa elle
ropsuue.

- cOon aneKkTponuTaHus,
YCTPOWCTBO ObINO OTKIIHOYe-
HO OT ceTu.

- UHOUKaTOpP OCTaTO4YHOrO
Tenna cHoBa cpaboTaet
nocne NoaKkr4vYeHna naHenn
K areKkTpoceTn

8. F1 oToGparxaeTcs Ha
avcnnee Taimepa.

- 3arpda3HeHune naHenm

- Ounctute naHenb ynpas-

ynpasneHuna nnu Crimwkom NeHnA
AnvuTenbHoe yaepxaHue

CeHcopa.

9. O1oT cumBon oTobpa-
)KaeTcsi Ha aucnnee 30Hy
Harpesa.

FO, F2, F3, F6, F7, F8

- BHELUHME MOMEXM - OTKnOYNTE YCTPOWCTBO OT
anekTpoceTn Ha 120 cekyHa,
Pa3oMKHYB LieMnb NUTaHWS B

Grioke nNpegoxpaHuTenen.

10. TpewmHa B kepa-
MMWYECKON NMOBEPXHOCTU
BapOYHOWN NaHenu

OnacHocTb! HyXXHO HEMeANeHHO OTKMYNTbL BapoY-
HYt0 NaHenb OT ceTu (rMaBHbIV BbikMoYaTens). Obpa-
TUTECh B BrivKanLLMm CEPBUCHBIN LIEHTP.

A

11. Ecnu gedekT octaet-
Cs1 HeyCTPaHEHHbIM

OTKMOYMTL BapOYHYH MaHenb OT CETU (MMaBHbIA BbIKMOYa-
Tenb!). ObpaTmuTech B GrivKaiLLMn CEPBUCHBIN LIEHTP.
BaxHo!

Bbl HECET OTBETCTBEHHOCTb 32 COOTBETCTBYIOLLEE COCTOSIHNE
obopynoBaHusa 1 Hagnexally aKcnyaTauuio B JOMaLLHEM
xo3scTee. Ecnun no npuynHe HenpaBuibHOW 3KCnyaTaumm
Bbl 0OpaTMUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP, TOraa Takoe NnoceLleHne
[axe B rapaHTUiHbIA Nepuop Bbl AOIMKHbLI OyaeTe onnaTuTh.
Mbl He MOXeM HeCTM OTBETCTBEHHOCTb 3a MOBPEXAEHWS,
BbI3BaHHblEe HECOONIAEHNEM HACTOSALLEN UHCTPYKLIUN.

12. dyHKUMK Eco,
Timecheck (ecnu goctyn-
Hbl B JaHHOW MOAENu) He
paboTatoT

- OTcyTCTBME  3BYKOBbIX
CWrHanoB naHenu

- MNaHenb He HarpeBaerTcs,
HECMOTpS Ha YCTaHOBIEH-
HYI0 MOLLHOCTb 30HbI

- UBMEHEHNEe HaCTPOWKN B
MEHIO nonb3oBartens.
- BKIMKOYEH OEeMO-pPEXUM.

- NPOBEPUTB 1 NPY HEOBXoaAM-
MOCTM M3MEHWUTb HACTPOWKU B
MeH}0 Nosb30BaTers, onMcaH-
HOM B UHCTPYKLIMW.




TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKA

HomuHaneHoe HanpspkeHne: 220-240 B/ 380-415B ~50/60 Iy
HomuHanbHasi MOLLHOCTbL BapOYHOM naHenu: 6,8 kBT

- 30Ha HarpeBa: 2 x & 155 Mmm 1200 Bt

- 30Ha HarpeBa: 1 x @ 180 x 275 mm 1400/2200 Bt

- 30Ha HarpeBa: 1 x & 220/120 mm 1100/2200 Bt

Pasmepbl: 592 x 522 x 47;

Bec: oK. 7,25 kr;

MpopykT cootBeTcTBYET cTaHaaptam EN 60335-1; EN 60335-2-6, aevcreytowmm B EBpo-
nenckom Cotose.

Pobdr mocy w trybie czuwania [W] -

Pobdr mocy w trybie wytaczenia [W] 0,3
Pobdr mocy w trybie czuwania przy podtgczeniu do sieci [W] -
Czas automatycznego przetgczenia w tryb czuwania/wytgczenia [min] 1

FTAPAHTUA, MOCINEMNPOOAXHOE
OBCNYXXUBAHUE

FapaHTUA

[MpaBuna rapaHTUNHOIO 0OCNY>XMBaHUSI N3MNOXKEHbI B rapaHTUAHOM TanoHe. [Mpouns-
BOAMTENb HE OTBEYaET 3a kakon-nnbo yuiepd, BO3HMKLLMIA B pe3yrbTaTe HeHaane-
)awero obpalleHus ¢ n3genuem.

MpousBoauTenb 060pyaoBaHUA PEKOMEHAYET, YTOObl BCe PEMOHTHbIE
M peryriMpoBoOYHble PaboTbl BLINOMHAMIUCL 3aBOOCKOW CEepPBUCHOMN
cny>06ou nnu aBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOM CIyX60M npousBoguTe-

nAa. PeMOHT fonkeH BbINOSIHATLCA TOSMbKO JIMLOM C COOTBEeTCTBYIO-

wen KkBanudukaumemn.




Dear customer,

From now on, your daily housework will be easier
than ever before. Your appliance is exceptionally

easy to use and extremely efficient. After reading

these Operating Instructions, operating the appli-
ance will be easy.

Before being packaged and leaving the manufac-
turer, the appliance was thoroughly checked with
regard to safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read
these Operating Instructions. By following these
instructions carefully you will be able to avoid any
problems in using the appliance. It is important to
keep these Operating Instructions and store them
in a safe place so that they can be consulted at
any time.

Follow these instructions carefully in order to
avoid possible accidents.

Sincerely,




NOTES ON SAFETY

» Before using the appliance for the first time, careful-
ly read its Operating Instructions. This will ensure user
safety and prevent damage to the appliance.

» The appliance is intended for household use only. Any
other use (eg heating) is incompatible with the appli-
ance's intended purpose and can pose a risk to the user.

» The manufacturer reserves the right to make design and
specification changes that do not materially affect the ap-
pliance's performance.

* Note!The appliance and its accessible parts become hot
during use. Care should be taken to avoid touching heat-
ing elements. Children less than 8 years of age shall be
kept away unless continuously supervised.

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experience and knowl-
edge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with
the appliance. Cleaning and user maintenance shall not
be performed by children without supervision.

* Note! Unattended cooking on a hob with fat or oil can be
dangerous and may result in fire.

* NEVER attempt to extinguish fire with water. Unplug the
appliance and cover flame with lid or non-combustible
blanket.

* Note! Risk of fire: do not store anything on the cooking
surface.

* Note! If the cooking surface is cracked, turn off the power
to avoid the risk of electric shock.The appliance is not
intended to be operated by means of an external timer or
separate remote-control system.

* Do not use steam cleaning equipment to clean the hob.




Note! Do not use unsuitable hob guards that prevent chil-
dren from accessing hob. Use of unsuitable hob guards
can cause accidents.

If the ceramic hob is operated in immediate vicinity to
the radio, television set or other radio-frequency-emitting
device, make sure that the hob's touch sensor controls
operate correctly.

The hob must be connected by an electrician or an au-
thorised installer. This requirement does not apply to hobs
with a factory-installed single-phase electrical wall plug.
Do not install the hob over a heater lacking a fan, a dish-
washer, a refrigerator, a freezer or a washing machine.
The furniture in which the hob is installed must be resist-
ant to temperatures up to 100°C.This applies to veneers,
edges, surfaces made of plastics, adhesives and paints.
The hob should only be used after it has been built in, in
accordance with this operating instructions.

Repairs to electrical appliances may only be conducted
by specialists. Improper repairs can be dangerous to the
user.

To disconnect the appliance from the power supply, you
must either switch off the main circuit breaker or unplug
the hob.

Children shall not play with the appliance.

Cooking zones get hot soon after activation. Therefore
do not activate a cooking zone before placing a pot on it.
This also helps avoid wasting electricity.

Once power is disconnected all settings and indications
are erased. When electric power is restored caution is
advisable. As long as the heating zones are hot, the dis-
play will show the "H” residual heat indicator.

When mounting the hob, make sure that the power cable
is not in contact with hob’s housing.

To prevent the risk of fire, do not leave the appliance un-
attended at any time during use.

Do not use plastic containers and aluminium foil. They
melt at high temperature and may damage the cooking
surface.




Make sure that food (especially sugar, citric acid, salt)
and plastic utensil do not get in contact with hot cooking
Zones.

If sugar or plastic accidentally fall on the hot cooking zone,
turn off the hob and wearing oven mitts or heat-resistant
gloves, use a scraper designed for ceramic or glass sur-
faces to immediately and carefully remove the spill from
the surface. Protect your hands from burns and injuries.

When cooking on ceramic hob only use pots and pans
with a flat base having no sharp edges or burrs as these
can permanently scratch the hob.

Ceramic hob cooking surface is resistant to thermal
shock. It can withstand cold or hot temperature.

Avoid dropping objects on the cooking surface. Impact
from pointed objects, such as spice bottles, may result in
cracking or chipping of the cooking surface.

If any damage to ceramic surface occurs, seething food
can get into the live parts of the induction hob through
damaged areas.

If the cooking surface is cracked, turn off the power to
avoid the risk of electric shock.

Do not use the cooking surface as a cutting board or work
table.

Please follow the instructions for care and cleaning of
ceramic hob. The warranty may be voided in the event of
misuse or mishandling of the ceramic surface.

Using the appliance for cooking and baking results in the
emission of heat and moisture in the room in which it is
installed. Make sure that kitchen is well ventilated. Natu-
ral ventilation openings or forced mechanical ventilation
(exhaust hood) should be available.




TIPS ON SAVING ELECTRICITY

Using energy in a responsible way not only
saves money but also helps the environ-
ment. So let’'s save energy! And this is how
you can do it:

* Use cookware with a base that matches

the size of the cooking zone.

» Cover your pans when possible to reduce

energy consumption.

* Always keep the cooking zones and cookware bases
clean.

» Soiled surface can prevent heat transfer — and repeat-
edly burnt—on spillages can often only be removed by
products which cause damage to the environment.

* When cooking on induction hob only use pots and pans
with a flat base having no sharp edges or burrs as these
can permanently scratch the cooking surface.

* Do not install the hob in the immediate vicinity of refrig-
erator / freezer.

iy, | S
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UNPACKING

During transportation, protective packaging

@ was used to protect the appliance against

any damage. After unpacking, dispose of all

packaging materials responsibly to minimise
environmental impact.

All materials used for packaging the appli-

ance are 100% recyclable and are marked
with the appropriate symbol.

Note! Packaging materials, including bags, polyethylene,
and polystyrene, present a choking hazard and should be
kept away from children at all times during and following
unpacking.




DISPOSAL OF OLD APPLIANCE

In accordance with European Directive 2012/19/

EU and Polish law on waste electrical and elec-

tronic equipment, this appliance is marked with

the crossed-out waste bin symbol. This symbol
indicates that the appliance must not be dis-
I Posed of with household waste after use.

The user is obligated to dispose of this appli-
ance at an authorised collection point for waste electrical
and electronic equipment. Local collection points, shops,
and local authority departments together provide a recy-
cling scheme.

Properly disposing of old electrical and electronic equip-
ment prevents environmental and health risks caused by
hazardous components and improper handling.




YOUR APPLIANCE
2 4

2 -

1. Double ring front left cooking zone, 3. Front right cooking zone, diameter
diameter & 220/120mm & 155 mm

2. Rear left cooking zone, diameter 4. Double ring rear right cooking zone,

@ 155 mm diameter 180 x 275mm

Control Panel

2a ‘I 154a 771 Ib Ia T fa
el .
© b S N H
o 3. =
O i 4 TS TSsTTT 5 '
1 2 3 5 6 5
1. On/Off 6. Power / time selection sensor - slider
2. Stop’n go/ Child Lock 7. Countdown Timer
2a. Child Lock indicator 7a. Countdown Timer indicator for individual
3. Melt cooking zone
4. Cooking zone extension 7b. Minute Minder active indicator

4a. Cooking zone extension indicator
5. Cooking zone select touch sensor and
power indicator

T



INSTALLATION INSTRUCTIONS

Make the worktop recess

The worktop recess must be positioned at least 50 mm from the rear edge.
The distance between the edge of the opening and the side wall of the furniture
should be minimum 55 mm.

Worktop must be made of materials, including veneer and adhesives, resistant
to a temperature of 100°C. Otherwise, veneer could come off or surface of the
worktop become deformed.

Edge of the opening should be sealed with suitable materials to prevent ingress
of water.

Worktop opening must be cut to dimensions as shown on figure below.

490 5680 50




Install the hob flush with the worktop

»  Worktop opening must be cut to dimensions as shown on figure below.

522 595

AT




\ PLYTA GRZEJNA
LISTWA ALUMINIOWA ‘ USZCZELKA ‘

BLAT

PLYTA GRZEJNA

T | ez [l

BLAT

Note! The manufacturer is not liable for damage caused by incorrect hob installation, espe-
cially damage resulting from permanently gluing the hob to the worktop from below.

Tips for the installer

It is best to install the hob flush with the kitchen worktop made of stone or ceramic tiles.
The seal on the hob's underside edge prevents silicone from getting under the rim. If
you need to lift the hob out of the opening, you must first cut the silicone seal around
the rim using a sharp knife. If silicone is gets past the seal and under the hob's glass, it
will be impossible to cut out, and any attempt to remove the hob may crack the ceramic
glass.

The silicone used to seal the edges must be resistant to temperature of at least 160°C.
To prevent moisture penetration, seal the exposed worktop edges using a suitable coat-
ing, such as a silicone-based varnish.

Some silicones may cause discolouration of natural stone.

The dimensions provided in the assembly drawing must be strictly followed.

If your hob fails, please ensure it is safely removed from the worktop before the service
technician arrives for the repair.




Option 1 Option 2
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Note! When installing the hob kitchen worktop install a partition as shown here. If the
hob is installed above a built-in oven the partition is not necessary.

Do not install the hob above the oven without ventilation.

Route electrical lead so that it does not touch the lower guard.




Install mounting brackets

Use four “A” brackets for 38 mm thick worktops. Fit the hob into worktop open-
ing as shown on figure 1 and 2. To properly secure hob in 28 mm thick worktop,
use four 15x15x50 mm wooden blocks in addition to “A” brackets. Fit the hob
into worktop opening as shown on figure 3 and 4.

Check if adhesive seal is properly applied to the hob's flange.

Loosely attach fixing brackets to the bottom of the hob

Remove dust from the worktop, insert hob into the opening and press in firmly,
Position fixing brackets perpendicularly to the hob's edge and tighten firmly.

) ®

5 4

-

A A
1 16 2™ |3
1 - worktop 1 - worktop
2 - screw 2 - screw
3 - bracket 3 - bracket
4 - hob 4 - hob
5 - hob flange gasket 5 - hob flange gasket

6 - wooden block

®
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Connecting to electrical mains

A

Tips for the installer

Electrical connection must be made by a properly certified qualified installer. Do not
make any alterations in the appliance electrical system.

The hob is designed for three-phase AC power supply (380-415 V 2N ~50/60 Hz). The
appliance can be configured for single phase power supply (220-240 V) by bridging the
appropriate terminals according to wiring diagram. Wiring diagram is placed on the hob's
underside. The terminal block can be accessed by removing the lid on hob's underside.
Remember to match the power cord to the type of connection and the hob's power rating.

The power cord must be secured in a strain relief bracket.

A

Before connecting the appliance to power, please carefully read the information provided on
the rating plate and wiring diagram.

& Connecting the hob other than shown on the wiring diagram may damage the hob.

Make sure to connect the protective earth (PE) conductor to the correct terminal, marked
with @.Electrical supply system must have a safety circuit breaker allowing cutting
off the power supply in an emergency. The distance between the working contacts of
the safety circuit breaker must be at least 3 mm.

The installer is obliged to provide the user with "appliance electrical connection cer-
tificate” (enclosed with the warranty card).

Wiring diagram

Recommended
connection lead

Note! Heating elements operate at 220-240 V.

Note! For each connection the protective earth (PE) conductor must be
connected to the terminal marked @

For a 220/240 V single phase connection /6_(2) d

with a neutral conductor, terminals 1-2 - HO5VV-FG
1 | are bridged, the neutral conductor is | 1IN~ /8 Vﬁ 3 4 mm?

connected to terminal 4, and the protective e

conductor to .

For a 380/415 V two-phase connection AN A A

with a neutral conductor, the individual L’/EV'O ©

phase conductors are connected to _ A HO5VV-FG

terminals 1, 2, the neutral conductor 2N S 4x 2,5 mm?

to terminal 4, and the the protective

conductor to .

Phase conductors - L1=R, L2=S, N- neutral lead; & - protective earth

T




OPERATION

Before using the appliance for the first time

»  Thoroughly clean your ceramic hob first. The ceramic hob should be treated with the
same care as a glass surface.

»  Switch on the ventilation in the room or open a window, as the appliance could emit an
unpleasant smell during first use.

»  Operate the appliance while observing all safety guidelines.

Limit the operating time

In order to increase efficiency, the hob is fitted with an operating time limiter for each of the
cooking zones. The maximum operating time is set according to the last heat setting selected.
If you do not change the heat setting for a long time (see table) then the associated cooking
zone is automatically switched off and the residual heat indicator is activated. However,
you can switch on and operate individual cooking zones at any time in accordance with the
operating instructions.

Cooking heat setting Maximum operating time
(hours)
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 1.5
9 1.5

The ceramic hob is equipped with electronic touch control sensors, which are operated by
touching the marked area with a finger.

Every sensor touch is confirmed by an audible beep, unless deactivated within the sound
settings of the user menu.

When changing the heat setting, attention should be paid that only one touch sensor
ata time is touched. If two or more sensors are touched simultaneously (unless turning
off a cooking zone), the appliance will ignore the signals and may trigger a fault code
if the contact is prolonged.




Choice of cookware
There is specially tested cookware available for cooking and baking in cookers with ceramic
hob. Follow the instructions of their manufacturer.

Cookware with aluminium or copper base can leave stains, which very difficult to remove.
Particular caution is advised in the case of enamel-painted cookware, which could cause
irreparable damage when contents cooks off accidentally. To achieve optimal energy use, the
optimal cooking times and to prevent seething food from getting burned on the hob, please
follow these guidelines.

Cookware base
Cookware should have always a stable, flat base. Base with sharp edges, burrs and the
charred remains of food may scratch the ceramic hob!

!

Cookware size:
Cookware diameter should correspond as closely as possible the diameter of the hob cooking
zone.

Cookware lid:
Lid prevents heat from escaping and thus reduces heating time and lowers energy consumption.

Control Panel
After connecting the appliance to power, all indicators and displays should light up for 1
second. The software version will also be displayed.

When the board is connected to the electrical network, all LEDs and displays should light
up for 1 second. The software version will also be displayed.

The board can be turned on from stand-by mode only with sensor (D, when the control
panel lock function is inactive. If other sensors are pressed at the same time as sensor (D,
the panel does not turn on but remains in stand-by mode and shows error F1 and emits an
audible signal until the sensors are released. If a correct press of sensor (D is detected, the
panel switches to active mode and a short audible signal is emitted.

& Do not place any objects on the sensors of the control panel. Make sure that cookware

is not placed beyond the outline of the cooking zone. If you place cookware too
close to the control panel or you cover any sensors, the hob will display F1 error and
automatically turn off for safety.




Turn on the appliance

Touch the on/off sensor field (D to switch on the appliance. "0" will appear on all cooking zone
displays. After choosing a cooking zone via its selection sensor, you can adjust the heat to
the desired level by sliding your finger across the slider sensor (refer to 'Use a cooking zone').

If none of the sensors is touched within 15 seconds, the appliance switches
itself off.
If child lock function is activated, the appliance cannot be switched on (see
"Release the child lock").

Use a cooking zone

Once the hob has been activated using the On/Off (D sensor, the cooking zones can be

operated according to the following instructions:

1. Select the desired cooking zone using the cooking zone selection sensor field. (Sensor
field layout reflects the layout of individual cooking zones),

2. The desired heat level can be set by either touching a specific point on the slider sensor
or by sliding your finger along its surface.

3. The selected heat level is confirmed automatically after 10 seconds of inactivity or
immediately upon touching the cooking zone selection sensor.

4. To adjust the heat setting, select the cooking zone via its sensor field and then either tap
the desired level directly or slide your finger across the heat setting sensor.

the cooking zone adjustment mode.

i? If a power level is not selected within 10 seconds of inactivity, the hob will exit
The cooking zone is activated when its power is selected.

Turn off a cooking zone

Selected cooking zone may be switched off in the following way:
1. Select the desired cooking zone using the cooking zone selection sensor cooking zone.
2. Then, on the slider sensor, select the heating power level 0.
The letter "H" appears on the display symbolising residual heat.

Turn off the appliance

The appliance operates when at least one cooking zone is on. To turn off the appliance, press
the on/off sensor, you will hear a long beep and the residual heat indicator “H” appears on
the cooking zone display.

Using extension cooking zone.

The extension cooking zone can be turned on by activating the zone with the cooking zone
selection sensor and then holding the ©). Operation of the cooking zone extension ring is
indicated by a red indicator light above the cooking zone display.

To deactivate the extension ring of a specific cooking zone while retaining the current power
level, select the zone sensor and then touch (©). Deactivating a cooking zone completely will
automatically switch off its corresponding extension ring.

Cooking zone extension can be only activated when the main cooking zone is
operating.




The Child Lock function

The Child Lock function can be set when the appliance is turned on or off. The child lock is
designed to prevent unauthorized setting adjustments or unintended operation of the appli-
ance by children or pets.

Set the child lock o

To Io%Igthe appliance , press and hold the Child Lock sensor >||for 3 seconds until the indicator
light ;|| comes on. When the indicator light comes on you will hear a short beep. The Child
Lock can be activated during operation or while the hob is turned off. If activated while off, it
functions as a one-time safety lock that automatically deactivates the next time the hob is used.

Auto Child Lock

The Auto Child Lock is designed to secure the hob automatically every time it is turned off.
Note that this feature does not lock the control panel while the hob is in yse.

To activate the Auto Child Lock when the hob is operating, press and hold > || for 6 seconds - a
double beep will sound, and the cooking zone indicators will display 'H' (top) and 'L' (bottom)
to confirm.

From now on, the hob will automatically activate Child Lock every time it is turned off. This
protects against inadvertent activation. When this feature is active, you must first unlock the
hob before use and to do so press and hold the Child Lock sensor for 3 seconds until the
indicator turns off and you hear a single beep.

Deactivate the Auto Child Lock
To deactivate the Auto Child Lock, press and hold % for 6 seconds. A double beep indicates
the function is now off.

Boil Assist function

The Boil Assist function heats the cooking zone at maximum power for a set duration (see
table) before automatically reducing the heat to your selected target level. This function can
be used to temporarily increase power (for reheating) at any time during cooking.

Activate the Boil Assist function

To activate the Boil Assist function select the desired cooking zone, use the slider to choose
a power level between 1 and 8, press and hold the zone sensor for 3 seconds; this activates
Boil Assist and automatically exits the adjustment mode for that zone.

The Boil Assist function can be activated at any time to provide a temporary power boost.
Simply press and hold the sensor for the desired cooking zone for 3 seconds.

When Boil Assist is active, the hob will beep and the cooking zone display will alternate be-
tween the letter 'A" and the power setting.

To deactivate Boil Assist at any time, simply press and hold the cooking zone sensor again.




Manually adjusting the power level The heat setting Fast cooking
while Boil Assist is active will automat- time [min]

ically deactivate the function.

1 1
2 25

After a certain time of operation at 3 5
& boosted power, the cooking zone 4 55
switches back to the heat setting set, 5 65

which will be shown on the display. 5 1

7 3

8 3

9 -

Cooking zone residual heat indicator
Once a hot cooking zone is switched off, "H" is displayed on the relevant cooking zone display
to warn that the "cooking zone is still hot!"

When the residual heat indicator is on, do not touch the cooking zone! There's a se-
rious risk of burns. Also, avoid placing any heat-sensitive items on it until the residual
heat indicator turns off.

'
The “H” residual heat indicator is not displayed during a power outage. _\._gi
However, cooking zones may still be hot! ’! l\
'

The Stop’n go function

To turn the pause function on/off, simply press the pause sensor >H While the appliance is in
Pause mode, all controls are disabled except for the Child Lock and the On/Off sensors. The
function can be active for 30 minutes. After this time, the hob will turn off. If a cooking zone
is hot, the display for that zone will show the residual heat symbol “H”.




Timer

The timer allows you to set a specific duration for any cooking zone; the zone will automatically
turn off once the time has elapsed.

Once the cooking zone and power level are selected, press the timer sensor to lock in the
power setting and enter duration setting mode. The active cooking zone display stops flashing,
the timer display begins to blink, and a status light pulses next to the selected zone to confirm
which timer is being adjusted.

Adjust the timer by moving your finger along the slider to select the desired number of min-
utes. For example:

* To set a 20-minute timer, tap '2' and then '0' on the slider sensor.

* To set a 5-minute timer, simply tap the '5' on the slider sensor.

Confirm the setting by tapping the timer sensor or any of the cooking zone sensors. If no
sensors are touched for 10 seconds, the appliance automatically saves and applies the new
settings.

Programmed Timer Duration can be changed or turned off at any time. To adjust the count-
down timer duration, select the relevant cooking zone, press the timer sensor, and adjust the
setting as previously described.

When the set cooking time has elapsed, you will hear beeping. Touch any sensor to mute it
or the alarm will turn off automatically after 60 seconds (default setting).

After the programmed cooking time has elapsed, an audible signal will activate. It can be
turned off by touching any sensor or the alarm will turn off automatically after 60 seconds
(according to factory settings)

Select another cooking zone (when adjusting cooking zone or timer settings)
Selecting a different cooking zone automatically saves the heat and timer settings for the
current zone before activating the new one.

The appliance allows you to set an independent cooking duration for each zone, ranging
& from 1 to 99 minutes. If no zone is selected for 10 seconds, the display automatically
switches to show the cooking zone with the least time remaining.

Minute Minder

The timer can also function as an independent minute minder that operates without turning
off any cooking zones. The minute minder is activated by touching the timer sensor and fol-
lowing the standard time-setting procedure. Ensure that no cooking zone is currently being
adjusted before attempting to set the minute minder. The minute minder function can also be
used while the hob is switched off.

Minute minder activation will be indicated with a flashing indicator above the cooking zone
display. Cancel the minute minder in the same way as you cancel the timer for a selected
cooking zone.

When the set Duration has elapsed, you will hear an alarm beep. Touch any sensor to ac-
knowledge and mute it. The alarm goes off automatically after 60 seconds (default setting).
After the programmed cooking time has elapsed, an audible signal will activate. It can be
turned off by touching any sensor or the alarm will turn off automatically after 60 seconds
(according to factory settings)

Time Check
The Time Check function allows you to view the elapsed cooking time for a selected zone.
You can only check the elapsed cooking time by tapping the sensor of the active zone. The

T



display will alternate between the elapsed cooking time and the 'UP' symbol.

The elapsed time can only be viewed once the cooking zone has been in operation
for at least 60 seconds.

You cannot use the Time Check feature if a countdown timer has already been pro-
grammed for that specific zone.

ECO function

The Eco function is only available when a timer has been programmed for at least one cooking
zone. The Eco function automatically deactivates the cooking zone three minutes before the
timer expires, utilizing residual heat to complete the cooking process.

The Eco function can be disabled within the appliance's settings menu.

AThe Eco function only activates if the timer is set for a duration of 15 minutes or longer.

Melting Function

The Melting function maintains a constant surface temperature to ensure gentle melting and
warming of ingredients, such as chocolate or butter, without the risk of burning.

To activate the melting function, select the cooking zone and then briefly tap the ©=7. The
cooking zone display will indicate activation by flashing the upper of two horizontal bars. Tap
the same sensor to deactivate the melting function.

The Melting function automatically monitors the temperature beneath the cookware to maintain
a constant heat level and prevent burning.

Memory feature

The memory feature saves active settings to non-volatile memory, allowing the hob to retain
its parameters in the event of an accidental shutdown, such as from a liquid spill. To restore
your settings within 59 seconds of an accidental shutdown, turn the appliance back on with
(D and then hold the Stop’n go sensor for 5 seconds. The display will alternate between the
current heat setting and two vertical lines.

In the event of a liquid spill, the memory feature enables you to restore previous settings,
provided the recovery process is initiated within 59 seconds of the hob powering off.




Configuration menu

Use the configuration menu to adjust the hob's default settings and tailor its functionality to
your needs.

The configuration menu can only be accessed when the hob is turned off. To access the
configuration menu, hold the () 17 sensors for 1 second. The current settings will appear
on the cooking zone and timer display:
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Use the slider sensor to select the desired configuration parameter according to the table below:
Setting (slider
sensor) 1 2 3 4 5 6 7 8
Programme P1 P2 P3 P4 P5 P6 S R

After selecting the configuration parameter, press the timer indicator to enter the parameter
settings. The configuration parameter display will stop flashing and the timer display will
start flashing. This indicates that you can select the desired setting for a given parameter.
To confirm a setting, tap the timer indicator/sensor. The timer display stops flashing and the
parameter display starts flashing again.

P1 — Timer/minute minder beep duration:

Setélgrgl;s(srll)der Setting
0 5 seconds
1 10 seconds
2 30 seconds
3 60 seconds (default setting)

P2 — Volume:

Setgggs(:rh)der Setting
0 Lower volume
1 Medium brightness
2 Highest volume (default setting)




P3 — Confirmation beep settings:

Setting (slider On/Off Error Alarm Confirm Change
sensor)
0 on on - - -
1 on on on - -
2 on on on on -
(default33etting) on on on on on

On/Off: Hob on/off beep and hob inactivity off beep
Alarm: Timer and minute minder countdown complete beep.

Confirm: Touch sensor confirmation beep for melting function, lock/pause, cooking zone,
cooking zone extension and the Boil Assist function.

Change: Beep when changing switching between power / time settings

P4 — Eco Function on/off

Setting (slider sensor) Setting
0 Disabled
1 Enabled
P5 — Time Check Function enable / disable
Setting (slider .
sensor) Setting
0 Disabled
1 Enabled (factory setting)

P6 — the demonstration mode:
The demonstration mode enables you to explore all functions and display options without
generating heat in the cooking zones.

Setting (slider sensor) Setting
0 Disabled (default setting)
1 Enabled

S (7) — Save settings:
Press and hold the timer sensor for 3 seconds to save the settings and exit the menu. The
appliance will confirm with a long beep.

R (8) — Reset to factory settings:

Press and hold the timer sensor for 3 seconds to reset the settings to default values and exit
the menu. The appliance will confirm with a long beep.




CLEANING AND CARE

Proper routine maintenance and cleaning of the appliance can significantly extend
its trouble-free operation.

When cleaning ceramic surface, the same principles apply as for glass

& surfaces. Do not use under any circumstances any abrasive or caus-
tic cleaners or scouring powders or pads! Do not use steam cleaning
appliances.

Cleaning after each use

* Unburned, light food residues

Wipe off with a damp cloth without a detergent. The use of dishwashing liquid may
cause a bluish surface discolouration. These persistent stains cannot always be
removed right away, even using a special cleaner.

¢ Dry sticking food residues
Remove with a sharp scraper. Then wipe the ceramic
glass with a damp cloth.

Remove dirt %2

»  Bright stains of pearl colour (residual aluminium) canQ o ©
be removed from the cool hob using a special deter-
gent. Limestone residue (e.g. after evaporated water) can be removed by vin-
egar or a special detergent.

»  Special cleaners are available in supermarkets, electrical and home appliance
shops, drug stores, as well as retail food shops and kitchen showrooms. Scrap-
ers can be purchased in DIY and construction equipment stores, as well as in
shops carrying painting accessories.

* Never apply a detergent on the hot cooking zone.

» After applying the cleaner let it dry and then wipe it wet. Any traces of the deter-
gent should be wiped off clean with a damp cloth before re-heating. Otherwise,
these may be corrosive and permanently damage the surface of the hob.

& Improper handling of the ceramic glass is not covered by the warranty.

Scratches and surface discolouration do not affect proper operation of the
hob.




TROUBLESHOOTING

In the event of any fault:

* If possible, turn off the hob with the on/off a sensor

« Disconnect the power supply by switching off the fuse or unplugging the appli-
ance from the electrical outlet

* Call a Service Centre to have the appliance repaired

« By following the instructions given in the table below, you can correct some
minor issues. Please check all points in the table before you refer the repair to

customer service.

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

REMEDY

1.The appliance does not
work

- NO power

-Check the MCB or fuses in
your home electrical distribu-
tion box.

2.Sensors do not respond
when touched

- appliance is not turned on

- Turn on

- sensor touched too briefly
(less than one second)

- touch the sensor longer

- multiple sensors touched at
the same time

- always tap only one sensor
(except for special functions)

3.The appliance does not
respond and beeps briefly

- child lock feature is active

- deactivate child lock
feature

4.The appliance does not
respond and emits and
extended beep

- improper use (wrong
sensors touched or sensors
touched too briefly)

- reconnect the hob

- sensor fields covered or
dirty

- uncover or clean the
sensors

5.The appliance switches
itself off

- no sensor field is touched
for 15 seconds of activating
the appliance.

- Switch on the appliance
and set heat setting without
delay

- sensor fields covered or
dirty

- uncover or clean the
sensors

6.A single cooking zone
turns off

- timer

- turn on the cooking zone
again

- sensor fields covered or
dirty

- uncover or clean the
sensors

T




7. Residual heat indica-
tor is extinguished even
though the cooking zones
are hot

- the residual heat indicator
will reappear as soon as
power is restored to the hob.

- a power outage or the
appliance has been discon-
nected.

8. F1 is shown on the
timer display.

- soiled control panel or sen-
sor held for too long

- clean the control panel

9. The following symbols
are shown on the cooking
zone display.

FO, F2, F3, F6, F7, F8

- external power interference. | - Unplug the appliance from
the power outlet for 120
seconds or disconnect the
miniature circuit breaker
(MCB) or fuse in your home

electrical distribution box.

10. Ceramic hob surface
is cracked

Danger! Immediately unplug the appliance or switch
off the main circuit breaker. Refer the repair to the
nearest service centre.

A

11. When the problem is
still not remedied.

Unplug the appliance or switch off the main circuit breaker.
Refer the repair to the nearest service centre.

Important!

You are responsible for operating the appliance correctly and
maintaining its good condition. If you call service as a result
of operating the appliance incorrectly you will be responsible
for the costs incurred even under warranty.

The manufacturer shall not be held liable for damage caused
by failure to follow this manual.

12. Eco and TimeCheck
functions (if available) do
not operate

- The appliance does not
emit any beeps

- The hob fails to heat even
though a power level has
been selected for the cook-
ing zone.

- Misconfiguration in the user | - Consult the manual to verify

menu. and adjust the user menu set-
- Demonstration mode ena- | tings if a change is necessary.
bled.




SPECIFICATION

Rated voltage: 220-240V/380-415 V~ 50/60Hz
Rated power: 6.8 kW

- cooking zone: 2 x @ 155 mm 1200 W

- cooking zone: 1 x @ 180 x 275 mm 1400/2200 W

- cooking zone: 1 x & 220/120 mm 1100/2200 W

Dimensions: 592 x 522 x 47,

Weight: ca. 7.25 kg;

Meets the requirements of European standards EN 60335-1; EN 60335-2-6.

Pobdr mocy w trybie czuwania [W] -

Pobdr mocy w trybie wytaczenia [W] 0,3
Pobdr mocy w trybie czuwania przy podtgczeniu do sieci [W] -
Czas automatycznego przetgczenia w tryb czuwania/wytgczenia [min] 1

WARRANTY AND AFTER-SALES
SERVICE

Warranty

Warranty service as stated on the warranty card. The manufacturer shall not be
held liable for any damage caused by improper use of the product.

The manufacturer recommends that all repairs and adjustments be

& carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer's
Authorised Service Point. Repairs should be carried out by a qualified
technician only.




Stimate Client

De astazi activitatiile zilnice vor deveni mult mai
simple decéat oricand. Aparatul este o combinatie
exceptionala in utilizarea usoara si eficienta ex-
ceptionala. Dupa citirea acestei intructiuni, mani-
pularea nu va fi o problema.

Aparatul care a parasit terenul fabricii a fost veri-

ficata minutios la posturile de control din punct de
vedere al parametrilor de siguranta si functionali-

tate inainte de a fi ambalat.

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni
inainte de a porni aparatul. Respectarea indica-
tiilor cuprinse in acesta va vor permite sa evitati
utilizarea incorecta a dispozitivului. Instructiunile
trebuie pastrate si depozitate in asa fel incat sa
le aveti mereu la indemana.

Instructiunea de deservire trebuie respectata
cu exactitate pentru a evita accidentele.

Cu deosebita stima




INDICATII PRIVIND SIGURANTA

Inainte de prima utilizare a plitei ceramice, trebuie sa cititi
instructiunile de utilizare. In acest mod veti fi in siguranta
si evitati deteriorarea plitei.

Aparatul a fost proiectat doar ca aparat de gatit. Orice
alta utilizare a acestuia (de ex., pentru incalzirea incape-
rilor) nu este conforma cu destinatia acestuia si poate fi
periculoasa.

Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari
care nu influenteaza modul de functionare al aparatului.
Atentie. Dispozitivul gi toate piesele componente ale
acestuia care sunt la indemana utilizatorului devin fier-
binti Tn momentul in care acesta este folosit. Posibilitatea
de atingere a elementelor de incalzire trebuie sa fie reali-
zata cu o deosebita grija. Copii care nu au atins varsta de
8 ani nu trebuie sa se apropie de dispozitiv cu exceptia
cazului in care se afla sub supraveghere permanenta.
Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii care au varsta de
peste 8 ani si mai mari, de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale si mentale limitate si de catre persoa-
ne fara experienta si care nu cunosc dispozitivul, atunci
cand acestea sunt supravegheate sau au fost instruite
cu privire la utilizarea dispozitivului in siguranta care le
sunt transmise de catre persoanele care sunt raspunza-
toare de siguranta lor. Aveti grija la copii, nu-i lasati sa se
joace cu aparatul. Curatarea si activitatile de deservire
nu trebuiesc realizate de catre copii care nu sunt supra-
vegheati.

Atentie. Incalzirea fara supraveghere a unturii sau a ule-
iului pe plita cu inductie poate fi periculoasa si poate ca-
uza incendii.

NICIODATA nu incercati sa stingeti focul cu ajutorul apei,
ci opriti dispozitivul si acoperiti flacara cu un capac sau
cu un pled care nu este inflamabil.




Atentie. Pericol de incendiu: nu amplasati nici un fel de
lucruri pe suprafata de fierbere.

Atentie. Daca suprafata plitei este fisurata, deconectati
dispozitivul de la sursa de alimentare pentru a evita riscul
de electrocutare. Aparatul nu trebuie sa fie controlat prin-
tr-un temporizator extern sau printr-un sistem separat de
comanda de la distanta.

Pentru curatarea plitei nu puteti folosi echipamentul pen-
tru curatare cu ajutorul aburilor.

Atentie. Nu folositi protectii nepotrivite pentru plita care ar
putea permite accesul copiilor la plita. Utilizarea protectii-
lor necorespunzatoare poate duce la accidente.

Daca plita ceramica este utilizata in imediata apropiere a
unui aparat de radio, televizor sau a altui dispozitiv emi-
tator, trebuie sa verificati daca functionarea corecta a pa-
noului de control al plitei este asigurata.

Plita trebuie conectata de catre un instalator autorizat —
electrician. Nu se aplica plitelor cu priza monofazata in-
stalata din fabrica.

Nu incorporati plita peste un cuptor fara ventilator, peste
masgina de spalat vase, frigider, congelator sau masina
de spalat.

Mobila in care incorporati plita trebuie sa fie rezistenta la
temperaturi de cca. 100°C. Acest lucru se refera la pla-
caje, canturi, suprafete fabricate din materiale sintetice,
adezivi si lacuri.

Plita trebuie utilizata numai dupa ce a fost incorporata, in
conformitate cu prezentul manual de instructiuni.
Aparatele electrice pot fi reparate doar de catre specia-
listi. Reparatiile neprofesionale pot pune in pericol sigu-
ranta utilizatorului.

Dispozitivul este deconectat de la reteaua electrica nu-
mai atunci cand intrerupatorul de siguranta este declan-
sat sau cand cablul de alimentare al plitei este scos din
priza.

Aveti grija la copii, nu-i lasati sa se joace cu aparatul.
Zonele de gatit se incalzesc rapid dupa pornire. Prin ur-
mare, acestea trebuie pornite numai dupa ce vasul de




gatit a fost asezat pe ele. In acest fel, evitam consumul
inutil de energle electrica.

In cazul in care se intrerupe alimentarea cu curent elec-
tric, vor fi pierdute toate setarile. Va recomandam sa fiti
pruden’gi atunci cand alimentarea cu curent electric este
reluata. Atata timp cat zonele de gatit vor fi fierbinti, pe
afisaj va fi vizibil indicatorul de caldura reziduala ,H".

In timpul instalarii plitei, trebuie sa va asigurati ca cablul
de alimentare nu intrd in contact cu carcasa plitei.

Nu lasati plita nesupravegheata in timpul utilizarii apara-
tului, deoarece exista risc de incendiu.

Nu folositi vase din materiale plastice si din folie de alu-
miniu. Acestea se topesc la temperaturi ridicate si pot
deteriora suprafata vitroceramica.

Mancarurile si ingredientele lor (in special: zahar, acid
citric, sare) SI plasticul nu trebuie sa ajunga pe zonele
flerbln’;l de gatit.

Daca, din neatentie, pe zona de gatit fierbinte ajunge za-
har sau plastic, opriti plita si razuiti imediat resturile de
zahar. Protejati mainile impotriva arsurilor si ranilor.

La utilizarea plitei ceramice, trebuie sa folositi numai oale
si cratite cu fund plat, fara margini ascutite sau bavuri,
deoarece, in caz contrar, pot aparea zgarieturi perma-
nente pe suprafata din sticla.

Suprafata de incalzit a plitei vitroceramice este rezistenta
la soc termic. Aceasta nu este sensibila la rece sau la
cald.

Nu scapati obiecte pe suprafata vitroceramica . Impac-
turile punctuale, de exemplu caderea unui recipient de
condimente, pot duce, in cazuri nefavorabile, la fisurarea
sau ciobirea plitei ceramice.

Daca geamul se deterioreaza, alimentele care dau in clo-
cot pot ajunge la componentele aflate sub tensiune ale
plitei vitroceramice.

Daca suprafata este fisurata, deconectati plita de la sur-
sa de alimentare pentru a evita posibilitatea de electro-
cutare.




Nu folositi suprafata plitei drept fund de taiat sau masa
de lucru.

Trebuie sa respectati indicatiile referitoare la intretinerea
si curatarea plitei vitroceramice. In cazul in care apar ne-
reguli in ceea ce priveste modul de utilizare a acesteia nu
vom onora garantia.

Folosirea dispozitivului pentru gatit si copt conduce la
emanarea de caldura si umiditate in incaperea in care
este instalat. Trebuie sa va asigurati ca, bucataria este
bine aerisita; trebuie sa deschideti orificiile de aerisire
naturale sau sa instalati echipamente pentru aerisire me-
canica (hota de bucatarie cu dispozitiv de aerisire meca-
nic).




CUM SA ECONOMISITI ENERGIE

Persoanele care folosesc energia in mod
responsabil nu influenteaza pozitiv doar
bugetul familiei ci actioneaza constient in
favoarea mediului inconjurator. Ajutati i
dumneavoastra, economisiti energia elec-
trica! Pentru a face acest lucru procedati in
felul urmator:

* Folosirea vaselor de gatit adecvate, cu
fundul dimensionat corespunzator zonei de incalzire.

+ Este important sa folositi un capac, in caz contrar consu-
mul de energie electrica va creste considerabil.

» Pastrarea curata a zonelor de gatit si a fundurilor vase-
lor.

* Mizeria impiedica transmiterea de caldura — mizeria
arsa si persistenta poate fi indepartata doar cu substan-
te care dauneaza foarte mult mediului inconjurator.

» Evitati ,privitul in oale” inutil.

* Nu incorporati plita in imediata apropiere a frigiderului/
congelatorului.
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DESPACHETARE

Dispozitivul este protejat impotriva deteri-
@ orarii pe toata perioada transportului. Va

rugam ca dupa ce despachetati aparatul sa
aruncati elementele ambalajului astfel incat
acest lucru sa nu dauneze mediului incon-
jurator.
Toate materialele folosite pentru ambalaj nu
dauneaza mediului sunt 100% reciclabile si au fost marcate
cu simbolul corespunzator.

Atentie! Materialele ambalajului (sacii din polietilena, buca-
tile de polistiren etc.) nu trebuie I4sate la indemana copiilor
pe durata despachetarii.




INDEPARTAREA DISPOZITIVELOR
UZATE

Acest aparat este marcat conform Directivei Eu-
ropene 2012/19/UE si Legii poloneze cu privire
la echipamentele electrice si electronice uzate
cu simbolul containerului pentru deseuri. Acest
marcaj informeaza ca echipamentul acesta dupa
I Perioada in care a fost utilizat nu poate fi aruncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Utilizatorul este obligat sa il predea colectorilor de deseuri
de echipamente electrice si electronice. Institutiile care le
primesc, inclusiv punctele de ridicare, magazmele si auto-
ritatile locale vor organiza un sistem corespunzétor de pre-
dare a acestor echipamente.
Procedarea corespunzatoare cu echipamentele electrice
si electronice asigura eliminarea consecintelor daunatoare
pentru sanatatea oamenilor si a mediului mconjurator care
reiese din prezenta unor substante periculoase si din depo-
zitarea si prelucrarea necorespunzatoare a acestui tip de
echipament.




DISPOZITIVUL TAU

2
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1. Zona de gatit dubla - fata stanga
@ 220/120mm

2. Zona de gatit - spate stanga
@ 155mm

Panoul de comanda
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1. Senzorul pornire/oprire

2. Senzor functie pauza / blocare panou
de control

2a. Dioda de semnalizare pentru functia de
blocare activa

3. Senzor functie topire

4. Senzor activare functie extindere zona
de gatit

?

O —> ||

N —

v

~_3

3. Zona de gatit - fata dreapta

J 155mm

4. Zona de gatit dubla - spate dreapta

180 x 275mm

-
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4a. Dioda de semnalizare pentru functia de
zona de gatit extinsa activa

5. Indicator / senzor camp de incalzire

6. Senzor de selectare putere/timp - slider

7. Indicatorul / senzorul functiei timer

7a. Dioda care semnalizeaza functia timer
activa pentru zona de gatit respectiva

7b. Dioda de semnalizarea a functiei active
Cronometru



INSTALARE

Pregatirea blatului de mobila pentru incorporarea plitei

Distanta dintre marginea decupajului si marginea blatului in partea din spate
min. 50 mm.

Distanta dintre marginea orificiului si peretele lateral al mobilei trebuie sa fie de
minim 55 mm.

Mobila pentru incorporat trebuie sa contina placaj si adezivi pentru lipirea aces-
tuia rezistente la temperatura de 100°C. In cazul in care nu indeplinesc aceste
conditii se poate ajunge la deformarea suprafetei sau dezlipirea placajului.
Marginile orificiului trebuie sa fie asigurate cu un material care nu absoarbe
umiditatea.

Decupaijul din blat trebuie realizat conform dimensiunilor specificate in figura
de mai jos.
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Instalarea plitei la nivel cu blatul

» Decupajul din blat trebuie realizat conform dimensiunilor specificate in figura
de mai jos.
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Atentie: Producatorul nu si asuma responsabilitatea pentru eventualele deteriorari rezultate
din montarea necorespunzatoare a plitei in blatul de lucru, in special pentru lipirea perma-
nenta a plitei de blat pe partea inferioara.

Indicatii pentru instalator

Cel mai bine este sa montati plita la nivel cu blatul de bucatarie realizat din piatra sau
placi ceramice.

Garnitura plasata pe partea inferioara a marginii plitei ceramice trebuie sa previna pa-
trunderea siliconului sub marginea plitei. Daca este necesara scoaterea plitei din decu-
paj, trebuie sa folositi un cutit ascutit pentru a taia siliconul din jurul plitei. Daca siliconul
patrunde sub garnitura si ajunge sub sticla plitei, taierea siliconului nu va fi posibila, iar
incercarea de a scoate plita poate duce la fisurarea sticlei ceramice.

Siliconul utilizat pentru etansarea marginilor ar trebui sa fie rezistent la o temperatura
de cel putin 160°C.

Se recomanda acoperirea marginilor expuse ale decupajului din blat cu un lac adecvat
(de exemplu, lac pe baza de silicon), care sa protejeze impotriva patrunderii umiditatii.
Anumite tipuri de silicon pot provoca decolorarea pietrei naturale.

Dimensiunile indicate in desenul de montaj trebuie respectate cu strictete.

In cazul unei defectiuni a plitei, trebuie s& contactati instalatorul pentru a o scoate din
blat inainte de sosirea tehnicianului de service pentru efectuarea reparatiei.




Varianta 1 Varianta 2
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Atentie. La instalarea plitei in blatul dulapului de bucatarie, trebuie montat un raft de
separare, ca In desenul de mai sus. Daca plita este instalata deasupra unui cuptor
incorporabil, montarea raftului de separare nu este necesara.

Se interzice montarea plitei deasupra cuptorului fara ventilatie.

Cablul de alimentare al placii trebuie montat astfel incat sa nu atinga carcasa de jos.




Instalarea suporturilor de montaj

* In cazul unui blat cu grosimea de 38 mm pentru montarea plitei trebuie sa folo-
siti 4 manere "A". Metoda de montaj este prezentata in fig. 1 si 2. In cazul unui
blat cu grosimea de 28 mm pe langa méanerele "A" trebuie sa folositi 4 blocuri
de lemn cu dimensiunile de 15x15x50 mm. Metoda de montaj este prezentata
in fig. 3 si 4.

Verificati daca garnitura este lipita exact de plita.

Strangeti usor manerele de sub plita.

Curatati blatul, introduceti plita in orificiu si apasati pe blat.

Asezati ménerele perpendicular fata de marginea plitei si strangeti la maxim.
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1 - blat mobila 1 - blat mobila
2 - holt-surub 2 - holt-surub
3 - maner de fixare 3 - méaner de fixare
4 - plita de gatit 4 - plita de gatit
5 - garnitura plitei de 5 - garnitura plitei de
gatit gatit

6- bloc din lemn
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Conectarea plitei la instalatia electrica

Conectarea la instalatie poate fi facuta doar de catre un instalator calificat care po-
seda competentele necesare. Se interzice efectuarea de transformari sau modificari
la instalatia electrica.

Indicatii pentru instalator

Plita este adaptata din fabrica pentru alimentare cu curent alternativ trifazat (380-415 V 2N
~50/60 Hz). Adaptarea plitei pentru alimentare cu curent monofazat (220-240 V) este posibila
prin realizarea puntilor corespunzatoare pe rigleta de conexiuni, conform schemei de conectare
atasate. Schema de conexiuni este indicata si pe partea inferioara a capacului. Accesul la
rigleta de conexiuni este posibil dupa scoaterea capacului de pe protectia inferioara. Trebuie
sa selectati un cablu de alimentare corespunzator avand in vedere tipul de conexiune si
puterea nominala a plitei.

Cablul de conectare trebuie fixat in dispozitivul de detensionare.

Trebuie sa retineti necesitatea conectarii circuitului de protectie la borna de conexiune

& a plitei, marcata cu simbolul respectiv @ . Instalatia electrica care alimenteaza plita
trebuie sa fie prevazuta cu un intrerupator de siguranta care sa permita intreruperea
alimentarii cu energie electrica in caz de urgenta. Distanta intre conectori de lucru ale
comutatorului de siguranta trebuie sa fie de min. 3 mm.

Tnainte de a conecta plita la instalatia electrica trebuie s& cititi informatiile inscriptionate pe
tabelul nominal si pe schema de conectare.

Instalatorul este obligat sa-i emita utilizatorului ,declaratia de conectare a bucatariei
la instalatia electrica” (se afla in cartea de garantie).

C Alt mod de conectare a plitei decat cel indicat in schema poate provoca deteriorarea
acesteia.

Schema conexiunilor posibile

Atentie! Tensiunea elementelor de ncélzire 220-240V. Tipul de cablu
conectare
Atentie! In cazul fiecarei dintre conexiuni cablul de protectie trebuie sa | recomandat

fie conectat cu clema @

Pentru reteaua 220-240V conexiune s ole! Cablu cu manta

monofazata cu fir neutru, puntile

1 “ : 1N~ ® 4 de cauciuc.
conecteaza bornele 1-2, firul neutru la 4,
firul de protectie la @ S e 3X 4 mm?
Pentru reteaua 380-415V conexiune HdH b S
bifazata cu fir neutru, firele de faza AR Cablu cu manta
2 2N~ de cauciuc.

conectate la 1 si 2, firul neutru la 4, firul o A
de protectie la o S T 4X 2,5 mm?

Cablurile de faza - L1=R, L2=S; N — cablu neutru; @ — cablu de protectie
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OPERARE

nainte de a porni plita pentru prima dati

»  Trebuie mai intdi sa curatati exact plita vitroceramica. Plita vitroceramica trebuie tratata

ca si o suprafata din sticla.

*  Laprima utilizare se pot emana temporar mirosuri $i de aceea va recomandam sa porniti
ventilatia in Tncapere sau sa deschideti fereastra.
«  Efectuati activitatile de manipulare respectand indicatiile de siguranta.

Limitarea duratei de functionare

Pentru a spori fiabilitatea functionarii plitei aceasta este dotatd cu un cate un limitator de
duraté de functionare pentru fiecare zona de gatit. Durata maxima de functionare este setata
n functie de ultimul nivel de putere de incalzire selectat.

Daca nu schimbati nivelul de putere de incalzire mai mult timp (vezi Tabel), atunci zona de
gatit corespunzatoare este oprita automat si este activat indicatorul de incalzire reziduala.
Puteti porni in orice moment si puteti folosi orice zona de gatit in conformitate cu instructiunile

de utilizare.

Gradul puterii de incalzire | Durata maxima de functiona-
re in ore
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 1,5
9 1,5

Plita ceramica este dotata cu senzori actionati prin atingerea cu degetul a suprafetelor marcate.
Fiecare utilizare a senzorului este confirmata printr-un semnal acustic (cu exceptia cazului in
care este modificat din meniul utilizatorului folosind functia de setari sunet).

Trebuie sa fiti foarte atenti ca atunci cand porniti sau opriti sau cand setati gradul
puterii de incalzire sa apasati numai pe un singur senzor. In cazul in care apasati
simultan mai multi senzori (cu exceptia celor pentru oprirea ochiurilor), sistemul ignora
semnalele de control introduse, iar la apasarea prelungita emit un semnal de defectiune.




Vase corespunzatoare pentru pregatirea mancarurilor

Pentru aragazurile cu plita ceramica exista vase de gatit si de copt testate special. Trebuie
sa respectati instructiunile producatorilor acestor vase.

Vasele de gatit cu fund de aluminiu sau cupru pot Iasa pete metalice care sunt foarte greu
de sters. Va recomandam sa aveti atentie deosebitad in cazul vaselor emailate deoarece
pot provoca daune iremediabile in cazul in care continutul acestora se fierbe din greseala
n intregime. Pentru a obtine un consum optim de energie, timpi optimi de gatire precum si
pentru a preveni arderea pe plitd a mancarii in clocot trebuie sa respectati indicatiile urmatoare.
Fundul vasului

Vasele de gatit / copt trebuie sa aiba un fund stabil, plat, deoarece fundul cu margini ascutite,
rizuri si resturi de mancare arsa pot zgaria plita vitroceramica si sa actioneze prin frictiune

asupra acesteia!
\ \
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Dimensiune vas

Diametrul fundului de vas ar trebui sa corespunda cat mai exact diametrului elementului de
incalzire de pe plita.

Capacul oalei

Capacul vasului de gatit nu permite degajarea de caldura si in acest mod scurteaza timpul
necesar pentru gatire si consumul de energie electrica .

Panoul de comanda

When the board is connected to the electrical network, all LEDs and displays should light
up for 1 second. The software version will also be displayed.

The board can be turned on from stand-by mode only with sensor @, when the control
panel lock function is inactive. If other sensors are pressed at the same time as sensor @,
the panel does not turn on but remains in stand-by mode and shows error F1 and emits an
audible signal until the sensors are released. If a correct press of sensor QOis detected, the
panel switches to active mode and a short audible signal is emitted.

Dupa conectarea plitei la reteaua electrica, toate LED-urile si afisajele ar trebui sa se aprinda
&timp de 1 secunda. De asemenea, va fi afisata versiunea software-ului.

Nu plasati obiecte pe senzorii panoului de control. Acordati o atentie deosebita faptului
ca, in timpul gatitului, vasele sa nu depaseasca conturul zonei de gatit. Plasarea
vasului prea aproape de panoul de control sau acoperirea completa a acestuia va
cauza afisarea erorii F1, activarea procedurii de siguranta si oprirea automata a plitei.




Pornirea plitei de gatit

Prin atingerea senzorului principal (D pornim plita, iar pe toate indicatoarele zonelor de gatit
apare ,0”. Glisand degetul pe senzorul de tip slider, setati nivelul dorit de putere de incalzire,
selectand in prealabil senzorul de selectare a zonei de gatit (vezi Pornirea zonei de gatit).

Daca in decurs de 15 secunde nu este actionat niciun senzor, plita de gatit se

opreste automat.
& In cazul in care blocarea accesului pentru copii este activa, nu puteti porni plita
( vezi Deblocare plita).

Punerea in functiune a zonei de gatit

Dupa pornirea plitei cu ajutorul senzorului (D, zonele de gatit pot fi utilizate in felul urmator:
. Selectati ochiul dorit cu senzorul de selectare ochi (senzorii sunt amplasati conform

situarii zonelor de gatit),

2. Selectand direct sau glisand degetul pe senzorul de tip slider, setati nivelul dorit de
putere de incalzire.

3. Confirmarea puterii de incalzire are loc automat dupa 10 secunde de inactivitate sau prin
confirmarea cu senzorul zonei de gatit.

4. Pentru a modifica setarea puterii de incalzire, la fel ca la punctul 1, selectati mai intai
zona de gatit dorita cu senzorul de selectare, apoi selectati direct sau glisati degetul pe
senzorul slider.

Daca in decurs de 10 secunde nu este utilizat niciun senzor si nu este selectata
nicio putere, atunci plita iese din modul de editare a zonei.
Zona de gatit se activeaza in momentul selectarii puterii.

Oprirea unui ochi

Pentru a opri un ochi puteti proceda in felul urmator:

1. Selectati zona de gatit dorita cu ajutorul senzorului de selectare a zonei de gatit.
2. Ulterior, selectati nivelul de putere de incalzire ,0” pe senzorul de tip slider.

Pe indicator apare litera “H” — simbolul de incalzire reziduala.

Oprirea intregii zone de incalzire

Plita functioneaza atunci cand este pornit cel putin o zona de gatit. Apasand senzorul principal,
opriti intreaga plitd, emitdnd un semnal sonor lung, iar pe indicatorul zonei de gatit se aprinde
litera “H” - simbolul caldurii reziduale.




Functia zonei de gatit extinse

Zona de gatit extinsa poate fi activata prin selectarea zonei cu senzorul de selectare a zonei
de gatit si apoi mentinand apasat senzorul ©. Activarea acestei zone este semnalata prin
aprinderea LED-ului rosu de langa afisajul zonei de gatit.

Pentru a dezactiva extensia unei anumite zone de gatit mentinand puterea setata, trebuie mai
intéi sa selectati senzorul zonei respective, apoi sa apasati senzorul ©. Oprirea completa a
zonei de gatit cauzeaza, de asemenea, dezactivarea functiei de extensie a zonei.

Functia zonei de gitit extinse poate fi activatd numai atunci cand zona de baza
este in functiune.

Functia de blocare

Functia de blocare este disponibild atat cu plita pornita, cat si oprita. Aceasta serveste la
protejarea dispozitivului impotriva modificarii neautorizate a setarilor sau pornirii de catre
copii, animale de companie etc.

Blocarea plitei de incalzire

Pentru a bloca plita de incalzire, trebuie sa mentineti apasat sen%QruI de blocare timp de 3
secunde, >||pana cand dioda de semnalizare incepe sa lumineze.y | |. Cand dioda se aprinde,
se emite un semnal sonor scurt. Blocarea poate fi activata atat in timpul gatirii, cat si inainte
de oprirea plitei, ca o blocare unica atunci cand plita este oprita.

Functia de blocare automata

Functia de blocare automatéa serveste la blocarea automata a plitei de fiecare data cand este
opritd - nu serveste la blocarea panoului de control in timpul utilizarii. ot

Functia se activeaza cu plita pornita prin mentinerea apasata a senzorului > || timp de 6 se-
cunde; atunci indicatoarele zonelor de gatit vor afisa H (sus) si L (jos) si va fi emis un semnal
acustic dublu.

Din acest moment, plita se va bloca automat de fiecare data cand este oprita. Acest lucru
protejeaza impotriva pornirii neintentionate. In acest caz, pentru a porni plita de incalzire,
trebuie mai intai sa o deblocati mentinand apasat senzorul de blocare timp de 3 secunde,
pana cand dioda se stinge si se emite un singur semnal sonor.

Dezactivarea functiei de blocare automata

Dezactivarea functlel de blocare automata are loc cu plita pornita, dupa mentinerea apasata
a senzorului >H tlmp de 6 secunde. Dupa scurgerea timpului, se emite un semnal acustic
scurt si dublu.

Functia de fierbere automata

Functia permite incalzirea la putere maxima pentru o perioada determinata in tabel, urmata
de reducerea automata a caldurii la valoarea tinta selectata. Functia poate fi utilizata pentru
a creste temporar puterea (in scopul reincalzirii) in orice moment al gatirii.




Activarea functiei de fierbere automata

Mai intéi trebuie selectata zona de gatit, apoi utilizand slider-ul selectati nivelul de putere
n intervalul 1-8, iar ulterior mentineti apasat senzorul zonei timp de 3 secunde — acest pas
activeaza fierberea automata si iese din modul de editare a zonei.

Functia poate fi activata in orice moment pentru a creste temporar puterea, prin mentinerea
apasata a senzorului zonei respective timp de 3 secunde.

Activarea functiei de fierbere automata va fi semnalata printr-un sunet, iar pe afisajul zonei
respective va aparea litera A, alternativ cu nivelul de putere.

Functia poate fi dezactivata in orice moment prin mentinerea apasata din nou a senzorului
zonei.

Modificarea setarii puterii zonei, in timp Nivelul puteriide | Durata de gatire
& ce functia este activa, dezactiveaza incilzire rapida (min)
functia de fierbere automata. 1 1
2 2,5
Dupa ce expira durata de alimentare 3 5
& cu putere aditionala, zona de gatit 4 55
va trece automat la nivelul de putere 5 65
selectat, care va fi vizibil pe indicator. 5 1
7 3
8 3
9 -

Indicatorul de semnalizare a zonei fierbinti

n momentul opririi zonei de gatit fierbinti, pe panou se afiseaza litera ,H” ca semnal ,zona
de gatit este fierbinte!”.

In acest timp, nu atingeti zona de gétit din cauza riscului de arsuri si nu asezati pe

aceasta obiecte sensibile la caldura!

s . . - . RN P
& In timpul unei ntreruperi de curent, indicatorul de semnalizare a zonei _ ) _

fierbinti ,H” nu mai este afisat. Cu toate acestea, zonele de gatit ale plitei (]
de incalzire pot fi inca fierbinti! N\

Functia Pauza

O—
Pentru a activa/dezactiva functia, este suficient s& apasati senzorul de pauza >!l. In modul
pauza, functioneaza doar senzorii de blocare si pornirea/oprirea plitei. Functia poate fi activa
timp de 30 de minute. Dupa scurgerea acestui timp, plita se va opri. Daca zona de gatit este
fierbinte, afisajul acestei zone va indica simbolul de zona fierbinte ,H”.




Functia Timer

Functia permite setarea timpului de functionare pentru o anumita zona de gatit (dupa un timp
determinat, zona se va opri).

Cu indicatorul zonei de gatit activ si dupa selectarea puterii, apasarea senzorului timer de-
termina memorarea puterii respective si trecerea in modul de setare a timpului. Indicatorul
zonei de gatit active inceteaza sa mai pulseze, in timp ce indicatorul functiei timer incepe sa
pulseze, iar dioda care semnalizeaza functia timer activa pentru zona respectiva clipeste,
indicand zona activa.

Modificarea setarii ceasului se face cu ajutorul slider-ului, setdnd numarul corespunzator de
minute. De exemplu:

*  Pentru a seta timpul la 20 de minute, pe slider trebuie sa apasati ,2”, apoi ,0”.

*  Pentru a seta timpul la 5 minute, pe slider trebuie sa apasati ,,5".

Setarea poate fi confirmata prin apasarea indicatorului/senzorului ceasului sau a senzorului
oricarei zone. Daca timp de 10 secunde nu este apasat niciun buton, panoul memoreaza
automat setarile si revine la modul activ.

Tn orice moment al procesului de gatit, puteti modifica durata programatéa sau puteti dezactiva
complet timer-ul. Tn acest scop, selectati zona pentru care doriti s& modificati timpul, activand-o
prin indicatorul zonei, apoi apasati senzorul timer-ului si modificati timpul conform setarilor
descrise anterior ale timer-ului.

Dupa scurgerea timpului de gatit programat, se va auzi un semnal sonor. Acesta poate fi
dezactivat prin atingerea oricarui senzor, sau alarma se va opri automat dupa 60 de secunde
(conform setarilor din fabrica).

Trecerea la o alta zona (din modul de setare a zonei si a timer-ului)

Apasarea butonului de selectare a unei alte zone (decat cea activa) duce la memorarea
setarilor de putere si ale timer-ului pentru zona activa in prezent, urmata de activarea zonei
selectate.

inintervalul de la 0 la 99 de minute. Dupa 10 secunde de la ultima apasare a butonului

i Pe panou se poate seta timpul de functionare independent pentru fiecare zona de gatit,
de selectare a zonei de gatit, ceasul trece in modul de afisare a celui mai scurt timp.

Functia cronometru

Functia timer poate fi utilizatd ca un cronometru, care functioneaza independent de toate
zonele de gatit. Pentru a-| activa, atingeti indicatorul timer in orice moment in timpul utilizarii,
apoi setati timpul dorit in acelasi mod ca la functia timer. Retineti ca, in timpul setarii crono-
metrului, nicio zona de gatit nu trebuie sa se afle Th modul de editare. Functia este disponibila
si atunci cand plita de incalzire este oprita.

Functionarea cronometrului va fi semnalizata printr-o dioda intermitenta deasupra indicatorului.
Dezactivarea cronometrului se face in acelasi mod ca si dezactivarea functiei timer pentru
0 zona programata.

Dupa scurgerea timpului programat, se va auzi un semnal sonor. Acesta poate fi dezactivat prin
atingerea oricarui senzor. Alarma se va opri automat dupa 60 de secunde (setare din fabrica).

v



Functia TimeCheck

Functia TimeCheck permite verificarea timpului de functionare a zonei de incalzire selectate.
Verificarea timpului este posibila numai dupa apasarea senzorului zonei de incalzire active.
Timpul de functionare va fi afisat alternativ cu marcajul UP.

Timpul poate fi verificat doar dupa scurgerea a 60 de secunde de la momentul inceperii
functionarii zonei de incalzire.

& Functia nu este activa atunci cand a fost setat timpul de functionare al timer-ului
pentru zona.

Functia Eco

Functia Eco functioneaza numai atunci cand este setat timer-ul pentru una dintre zonele de
gatit. Zona de gatit se opreste automat cu 3 minute inainte de expirarea timpului programat,
permitand finalizarea gatirii preparatului cu ajutorul caldurii reziduale.

Functia Eco poate fi dezactivata din meniul de setari.

Aceasta functie se activeaza numai in cazul setarilor timer-ului pentru un interval egal
sau mai mare de 15 minute.

Functia de topire

Functia de topire mentine temperatura corespunzéatoare pe suprafata plitei de incalzire, asi-
gurand topirea stabila si mentinerea ingredientelor, cum ar fi ciocolata sau untul, fara riscul
de ardere.

Pentru a activa functia de topire, selectati zona de gétit, apoi apasati scurt senzorul ©7. Pe
afisajul zonei vor aparea doua linii orizontale, dintre care cea superioara va clipi. Functia de
topire poate fi dezactivata cu acelasi senzor.

Functia monitorizeaza automat temperatura sub vas, asigurand un nivel constant si prevenind
arderea.

Functie de Memorie

Functia de memorie permite memorarea parametrilor setati curent, astfel incat, in cazul unei
opriri accidentale a plitei de incalzire (de ex. ca urmare a varsarii apei), setarile vor fi pastrate.
In decurs de 59 de secunde de la oprirea dispozitivului, acestea pot fi restaurate apasand
senzorul si apoi (D, in decurs de 5 secunde, mentinand apasat senzorul pauza. Pe afisaj vor
aparea doua linii verticale alternativ cu puterea setata.

in caz de varsare de lichide, functia de memorie permite restabilirea setarilor, cu conditia ca
acest lucru sa se faca in termen de 59 de secunde de la oprirea plitei.




Meniul utilizatorului

Meniul utilizatorului permite modificarea setarilor generale ale plitei pentru a o adapta nevoilor
proprii.

Meniul utilizatorului poate fi accesat numai cand plita este oprita. Pentru a face acest lucru,
trebuie s& mentineti apasati simultan senzorii () 17 timp de 1 secundé. Setarile actuale vor
aparea pe afisajul zonelor si al timer-ului:

© -

OIS

Pentru a selecta un program, utilizati senzorul slider pentru a alege valoarea corespunzatoare
conform tabelului de mai jos:

Setare (slider) 1 2 & 4 5 6 7 8
Program P1 P2 P3 P4 P5 P6 S R

Dupa selectarea programului, pentru a accesa optiunile de setare, apasati indicatorul/sen-
zorul timer. Afisajul programului va inceta sa mai clipeasca, iar afisajul ceasului va incepe sa
pulseze. Acest lucru inseamna ca puteti selecta setarea corespunzatoare pentru programul
respectiv. Pentru a confirma setarea respectiva, apasati indicatorul/senzorul ceasului. Afisajul
ceasului inceteaza sa mai pulseze, iar afisajul programului va incepe sa pulseze din nou.

P1 — Durata semnalului sonor al timer-ului/cronometrului:

Setare (slider) Setare
0 5 secunde
1 10 secunde
2 30 secunde
3 60 secunde (setare din fabrica)
P2 - Volum:
Setare (slider) Setare
0 Nivel scazut

Nivelul mediu

2 Nivel maxim (setare din fabrica)




P3 — Gama de sunete active:

Setare (slider) On/Off Error Alarma Confirm Change
0 on on - - -
1 on on on - -
2 on on on on -
3
(setare din on on on on on
fabrica)

On/Off: Sunetul de pornire si oprire a plitei, precum si de oprire a plitei dupa inactivitate.
Alarma Semnalul sonor al timer-ului si al cronometrului dupa finalizarea numaratorii inverse.

Confirm: Sunetul senzorilor: functia de topire, blocare/pauza, zona, extensia zonei si sunetul
de activare a functiei de fierbere automata.

Change: Sunet la modificarea setarilor de putere/timp (comutarea intre nivelurile de putere/
minute).

P4 - Activarea/dezactivarea functiei de economisire a energiei (Functia Eco):

Setare (slider) Setare
0 Dezactivata
1 Activata (setare din fabrica)

P5 — Activarea/dezactivarea functiei de numarare directa (Functia TimeCheck):

Setare (slider) Setare

0 Dezactivata

Activata (setare din fabrica)

P6 — Modul demo:
Modul demo permite testarea tuturor optiunilor dispozitivului fara activarea efectiva a zonelor
de incalzire.

Setare (slider) Setare
0 Dezactivata (setare din fabrica)
Activata

S (7) — Salvarea setarilor:
Apésati si mentineti apasat senzorul ceasului timp de 3 secunde pentru a salva setéarile si a
iesi din meniu. Operatiunea va fi confirmata printr-un semnal sonor lung.

R (8) — Revenirea la setarile din fabrica:

Apasati si mentineti apasat senzorul ceasului timp de 3 secunde pentru a reseta setarile la
valorile implicite si a iesi din meniu. Operatiunea va fi confirmata printr-un semnal sonor lung.




CURATARE SI INTRETINERE

Grija pentru mentinerea plitei curate precum si intretinerea corespunzatoare a
acesteia au un impact important asupra prelungirii duratei de functionare fara de-
fectiuni.

Cand curatati suprafata vitroceramica trebuie sa respectati aceleasi re-

& guli ca si in cazul suprafefelor din sticla. Nu folositi substante abrazive
sau substante de curatat agresive, nici nisip sau bureti cu suprafata
abraziva. Nu utilizati dispozitive de curatare cu abur.

Curatare dupa fiecare utilizare

*  Murdarie usoara, nearsa

Stergeti cu o lavetd moale, fara agent de curatare. Daca utilizati detergent de vase
exista posibilitatea sa apara urme de culoare albastra. Aceste pete nu dispar me-
reu dupa prima spalare, chiar daca folositi o substanta de curatat speciala.

* Murdarie puternic atasata pe suprafata
Indepartatl cu o racleta ascutlta Apoi stergetl suprafa-
ta ceramica cu o laveta umeda.

indepéartarea murdariei o
N
» Petele cu nuanta opalescenta (resturi de aluminiu) pot = ©
fi indepartate de pe zona de incalzire racita cu un agent special de curatare.
Resturile de calciu (de ex., dupa scurgerea apei) pot fi sterse cu otet sau cu un
agent special de curatare.

» Agentii speciali de curatare pot fi achizitionati in magazine universale, maga-
zine speciale de electrocasnice, drogherii, in comertul alimentar si in saloane-
le de bucatarie. Razuitoarele ascutite pot fi cumparate in magazinele pentru
maistrii si Tn magazinele cu echipament de constructii, precum si Tn magazinele
cu accesorii pentru vopsit.

* Nu aplicati niciodata agenti de curatare pe plita fierbinte.

* Dupa aplicarea agentului de curatare, cel mai bine este sa lasati agentii de
curatare sa se usuce si abia apoi sa-i stergeti cu o laveta umeda. Stergeti orice
reziduu de agent de curatare ramas cu o lavetd umeda inainte de incalzire. In
caz contrar, acestea pot fi corozive si pot deteriora definitiv suprafata placii.

Manipularea incorecta a sticlei ceramice nu constituie un motiv de recla-

A\ Ve
A

Zgarieturile de pe plita si decolorarile de pe suprafata nu afecteaza functio-
narea corecta a plitei vitroceramice.




MOD DE PROCEDARE iN CAZ DE
AVARIE

In orice situatie de urgenta trebuie:
Daca este posibil, opriti plita cu senzorul corespunzator
Deconectati alimentarea electrica prin oprirea sigurantei sau scoaterea steche-

rului din priza

Raportati defectiunea la Centrul de Service
Unele defectiuni mici pot fi remediate de catre utilizator insusi, urméand instruc-
tiunile din tabelul de mai jos; inainte de a contacta serviciul de asistenta tehnica
sau departamentul de service, va rugam sa verificati urmatoarele puncte din

tabel.

PROBLEMA

CAUZA

MOD DE PROCEDARE

1.Dispozitivul nu functio-
neaza

- pauza in alimentarea cu
curent electric

-verificati siguranta instalatiei
electrice a locuintei.

2. Aparatul nu reactionea-
za la valorile introduse

- panoul de control nu a fost
pornit

- porniti

- senzorul a fost apasat prea
scurt timp (mai putin de o
secunda)

- apasati senzorii putin mai
mult timp

- au fost apasati simultan mai
multi senzori

- apasati intotdeauna un
singur senzor (cu exceptia
functiilor speciale)

3.Aparatul nu reactionea-
za si emite un semnal
acustic scurt

- protectia pentru copii este
pornita (blocada)

- opriti protectia pentru copii
(blocada)

4.Aparatul nu reactionea-
za si emite un semnal
acustic indelung

- manipulare necorespun-
zatoare (ati apasat senzorii
gresiti sau prea scurt timp)

- porniti din nou plita

- senzorul(ii) acoperit(ti) sau
murdar(i)

- descoperiti sau curatati
senzorii

5.Aparatul s-a oprit

- dupa pornire nu ati introdus
nici valoare timp de peste
15s

- porniti din nou panoul de
control si introduceti imediat
valorile

- senzorul(ii) acoperit(ti) sau
murdar(i)

- descoperiti sau curatati
senzorii




6.0 singura zona de gatit
se opreste

- limitarea timpului de func-
fionare

- porniti din nou zona de
gatit

- senzorul(ii) acoperit(ti) sau
murdar(i)

- descoperiti sau curatati
senzorii

7. Indicatorul de caldura
reziduala nu lumineaza
desi ochiurile sunt inca
fierbinti.

pana de curent, dispozitivul a
fost deconectat de la reteaua
de alimentare cu curent
electric.

- indicatorul de caldura rezi-
dualéa va functiona din nou
dupa reconectarea plitei la
sursa de alimentare

8. Pe afisajul timer-ului
apare simbolul F1

- murdarirea panoului de
comanda sau mentinerea
apasata a senzorului pentru
prea mult timp

- curatati panoul de coman-
da

9. Pe afisajul zonei de
gatit apare simbolul
FO, F2, F3, F6, F7, F8

- interferente externe

- deconectati aparatul de la
sursa de alimentare timp de
120 de secunde prin intreru-
perea circuitului de alimenta-
re din tabloul de sigurante.

10. Craparea plitei cera-
mice.

A

mai apropiat service.

Pericol!l Deconectati imediat plita vitroceramica de la
retea (Intrerupator de siguranta). Luati legatura cu cel

11. In cazul in care defec-
tul nu a fost nlaturat

Deconectati plita vitroceramica de bucatarie de la retea (in-
trerupator de siguranta). Luati legatura cu cel mai apropiat
service.

Important!

Dumneavoastra sunteti responsabili pentru starea corespunza-
toare a dispozitivului si utilizarea corespunzatoare a acestuia
n locuintd. Tn cazul in care ati chemat echipa de service din
cauza utilizarii gresite a dispozitivului, chiar daca vizita este in
perioada de garantie, va trebui sa acoperiti costurile aferente.
Din pacate, nu putem fi responsabili pentru daunele cauzate
de nerespectarea acestor instructiuni.

12. Functile Eco, Time-
check (daca sunt dispo-
nibile pentru modelul re-
spectiv) nu functioneaza

- Lipsa semnalelor acusti-
ce ale plitei

- Plita nu incalzeste desi
nivelul de putere al zonei a
fost setat

- modificarea setarilor in me-
niul utilizatorului
- modul demo este activat

- verificati si, daca este ne-
cesar, modificati setarile din
meniul utilizatorului descris in
instructiuni




DATE TEHNICE

Tensiune nominala:
Puterea nominala a plitei:

220-240V/380-415 V~ 50/60Hz
6,8 kW

- zona de gatit 2 x & 155 mm 1200 W

- zona de gatit 1 x & 180 x 275 mm 1400/2200 W

- zona de gatit 1 x & 220/120 mm 1100/2200 W
Dimensiuni: 592 x 522 x 47,
Greutate: cca. 7,25 kg;

Indeplineste cerintele standardelor EN 60335-1; EN 60335-2-6 in vigoare in Uniunea
Europeana.

Pobdr mocy w trybie czuwania [W] -

Pobdr mocy w trybie wytaczenia [W] 0,3
Pobdr mocy w trybie czuwania przy podtgczeniu do sieci [W] -
Czas automatycznego przetgczenia w tryb czuwania/wytgczenia [min] 1

GARANTIE, SERVICII POSTVANZARE

Garantia

Activitatile cuprinse de garantie in conformitate cu fisa de garantie. Producatorul
nu este raspunzator pentru niciun fel de daune cauzate de manipularea necores-
punzatoare a produsului

Producatorul echipamentului sugereaza, ca toate reparatiile si reglaje
generale sa fiu efectuate de catre Service al producatorului sau Servi-
ce autorizat al producatorului. Reparatiile trebuie sa fiu efectuate nu-
mai de catre o persoana care dispune de certificate corespunzatoare.













